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THE STORY OF PERSEUS 

1. Set Adrift 

Haec narrantur a poetis de Perseo. Perseus Alius erat 
Jovis, maximi deorum. Avus ejus Acrisius appellabatur. 
Acrisius volebat Perseum, nepotem sUum, necare; nam propter 
oraculum puerum timebat. Comprehendit jgitur Perseum, 
adhuc infantem, et cum matre in area lignea inclusit. Tum ^ 
arcam ipsam in mare conjecit. Danae, Persei mater, magno- 
pere territa est; tempestSs enim magna mare turbabat. Per- 
seus autem in sinti matris dormiebat. 

2. Cast on an Island 

Juppiter tamen haec omnia vidit, et filium suum servare 
constituit. Fecit igitur mare tranquillum, et arcam ad insu- lo 
lam Serlphum perduxit. Hujus insulae Polydectes tum rex 
erat. Postquam area ad litus appulsa est, Danae in harena 
quietem capiebat. Post breve tempus a piscatore quodam 
reperta est, et ad domum regis Polydectis adducta est. lUe 
matrem et puerum benigne excepit, et sedem ttitam in finibus 15 
suis dedit. Danae hoc donum libenter accepit, et pro tanto 
beneficio regi gratias egit. 

3. Perseus Sent on His Travels 

Perseus igitur multos annos ibi habitavit, et cum matre 
sua vltam egit beatam. At Polydectes Danaen magnopere 
amabat atque eam in matrimonium dticere volebat. Hoc 20 
tamen consilium Perseo minime gratum erat. Polydectes 
igitur Perseum dimittere constituit. Tv3>x£i. y^jm^^j^^skn. ^^s^ '^ 



2 THE STORY OF PERSEUS 

vocavit et haec dixit: "Turpe est vitam banc ignavam agere; 
jam dtidum tti adulescens es; quousque hic manebis? Tem- 
J6 pus est anna capere et virttitem praestare. Hinc abi, et 
caput Medusae mihi refer." 

4. Perseus Gets His Outfit 

Perseus, ubi haec audivit, ex insula discessit et, postquam 
ad continentem venit, Medtisam quaesivit. Diu frustra 
quaerebat; nam nattiram .loci ignorabat. Tandem Apollo et 

10 Minerva viam dem5nstraverunt. Pnmum ad Graeas, sorores 
Medusae, pervenit. Ab his .talaria et galeam magicam ac- 
c§pit. Apollo autem et . Minerva f alcem et speculum de- 
derunt. Tum postquam talaria pedibus induit, in aera as- 
cendit. Diu per aera volabat; tandem tamen ad'eum locum 

15 venit ubi Medusa cum ceteris Gorgonibus habitabat. Gor- 
gones autem monstra erant specie horribili; capita enim earum 
serpentibus omnino contecta erant; manus etiam ex aere 
factae erant. 

5. The Gorgon^s Head 

Res erat difficillima abscidere caput Gorgonis; ejus enim 
\6 conspectti homines in saxum vertebantur. Propter banc cau- 
sam Minerva illud speculum dederat. Perseus igitur tergum 
vertit, et in speculum inspiciebat; hoc modo ad locum venit 
ubJ Medusa dormiebat. Tum falce sua caput ejus uno ictu 
abscidit. Ceterae Gorgones statim 6 somno excitatae sunt 
r5 et, ubi rem viderunt, ira commotae sunt. Arma rapuerunt, 
et Perseum occidere volebant; ille autem, dum fugit, galeam 
magicam induit et, ubi hoc fecit, statim e conspectti eSrum 
gvasit. 

6. The Sea Serpent 

Post haec Perseus in fines Aethiopum venit. Ibi Cepheus 

quidam illo tempore regnabat. Hic Neptunum, maris deum, 

olim ofifenderat. Neptunus autem monstrum saevissimum 

miserat. Hoo <5otidie e mari venigbat et homines devorabat. 
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Ob hanc causam pavor animos omnium occupaverat. Cepheus 
igitui" 5raculum del Hammonis c5nsuluit, atque a deo jussus ' 
est filiam monstro tradere. Ejus autem filia, nomine An- 55 
dromeda, virgo formosissima erat. Cepheus, ubi haec audi- 
vit, magnum dolorem percepit. Volebat tamen cives.suos e 
tanto periculo extrahere, atque ob eam causam constituit 
imperata Hammonis facere. 

7. A Human Sacrifice 

Tum rex diem certam dixit et omnia paravit. Ubi ea eo 
dies venit, Andromeda ad litus deducta est et in conspectti 
omnium ad rupem alligata est. Omnes fatum ejus deplo- 
rabant, nee lacrimas tenebant. At subito, diim monstrum 
exspectant, Perseus accurrit; et, ubi lacrimas vidit, causam 
doloris quaerit. lUi rem t5tam exponunt et puellam demon- es 
strant. Dum haec geruntur, fremitus terribilis audltur; simul 
monstrum, horribili specie, procul ' conspicitur. Ejus con- 
spectus timorem maximum omnibus injecit. At monstrum 
magna celeritate ad litus contendit, jamque ad locum appro-' 
pinquabat ubi puella stabat. 70 

8. The Rescue 

At Perseus, ubi haec vidit, gladium suum rapuit, et, post- 
quam talaria induit, in aera sublatus est. Tum desuper in 
monstrum impetum subito fecit et gladio su5 coUum ejus 
graviter vulneravit. Monstrum, ubi sensit vulnus, fremitum 
horribilem edidit et sine mora totum corpus sub aquam 75 
mersit. Perseus, dum circum litus volat, reditum ejus ex- 
pectabat; mare autem interea undique sanguine inficitur. 
Post breve tempus, belua rursus caput sustulit; mox tamen 
a Perseo ictu graviore vulnerata est. Tum iterum se sub 
undas mersit, neque postea visa est. 80 

9. The Reward op Valor 

Perseus, postquam in litus descendit, primum talaria exult; 
tum ad rupem venit ubi Andromeda yiuct^ ^^^x*. ^^ '5s^5^s3<5^ 
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omnem spem salutis deposuerat et, ubi Perseus adiit, terr5re 
paene exanimata erat. Ille vincula statim solvit et puellam 

«5 patri reddidit. Cepheus ob banc rem maximo gaudio affectus 
est. Meritam gratiam pro tanto beneficio Perse5 rettulit; 
praetenea Andromedam ipsam ei in matrimonium dedit. Ille 
libenter hoc donum accepit, et puellam duxit. Paucos annos 
cum uxore sua in ea regione habitavit, et in magno honore erat 

)o apud omnes Aethiopes. Magnopere tamen cupiebat matrem 
suam rursus videre. Tandem igitur cum uxore e regno 
Cephei discessit. 

10. Turned to Stone 

Postquam Perseus ad insulam navem appulit, se ad locum 
contulit ubi mater olim habitaverat. At domum invenit 

)5 vacuam et omnino desertam. Tres dies per totam insulam 
matrem quaerebat; tandem quarto die ad templum Dianae 
pervenit. Hue Danae refugerat, quod Polydectem timebat. 
Perseus, ubi haec cognovit, ira magna commotus est; ad 
regiam Polydectis sine mora contendit et, ubi eo venit, statim 

30 in atrium irrupit. Polydectes magno timore affectus est, et 
fugere volebat. Dum tamen ille fugit, Perseus caput Me- 
dusae monstravit; ille autem, simul atque hoc vidit, in saxum 
versus est. 

11. The Oracle Fulfilled 

Post haec Perseus cum uxore sua ad urbem Acrisil rediit. 

)5 Ille autem, ubi Perseum vidit, magno terrore affectus est. 
Nam propter oraculum istud nepotem suum adhuc timebat. 
In Thessaliam igitur ad urbem Larissam statim refugit; 
frtistra tamen, neque enim fatum suum vitavit. Post paucos 
annos rex Larissae Itidos magnos fecit; nuntios in omnes 

10 partes dimiserat et diem edixerat. Multi ex omnibus urbibus 
Graeciae ad ludos convenerunt. Ipse Perseus inter alios 
certamen discorum iniit. At, dum discum conjicit, avum 
suum casti occidit; Acrisius enim inter spectatores ejus cer- 
taminia forte stabat. 



THE STORY OF HERCULES 

1. The Infant Prodigy 

Hercules, Alcmenae filius, olim in Graecia habitabat. Hie 
dicitur omnium hominum validissimus fuisse. At Juno, re- 
gina deorum, Alcmenam oderat, et Herculem adhuc infantem 
necare voluit. Misit igitur duas serpentes saevissimas; hae 
media nocte in cubiculum Alcmenae venerunt, ubi Hercules 5 
cum fratre suo dormiebat. Nee tamen in cunis, sed in sctito 
magno cubabant. Serpentes jam appropinquaverant et 
scutum movebant; itaque pueri e somno excitati sunt. 

2. Hercules and the Serpents 

Iphicles, f rater Herculis, magna voce exclamavit; at Her- 
cules ipse, puer fortissimus, haudquaquam territus est. Par- 10 
vis manibus serpentes statim prehendit et colla earum magna 
vi compressit. Tali modo serpentes a puero interfectae sunt. 
Alcmena autem, mater puerorum, clamorem audiverat et 
maritum suum e somno excitaverat. lUe lumen accendit et 
gladium suum rapuit; tum ad pueros properabat, sed, ubi 15 
ad locum venit, rem miram vidit; Hercules enim ridebat et 
serpentes mortuas monstrabat. 

3. The Music Lesson 

Hercules a puero corpus suum diligenter exercebat. Mag- 
nam partem diei in palaestra constimebat; didicit etiam 
arcum intendere et tela conjicere. His exercitationibus vires 20 
ejus confirmatae sunt. In mtisica etiam a Lino Centauro 
erudiebatur. (Centauri autem equi erant, sed caput hominis 
habebant.) Huic tamen arti minus diligenter studebat. Hie 
Linus Herculem olim culpabat, quod parum studiosus erat. 
Tum puer iratus citharam subito rapuit et summis viribus 25 
caput magistrl iufelicia percussit. lUa \rXxjl ^"t^^x^i^^is* ^^^ ^^ 
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paulo post 6 vita excessit, neque quisquam postea id officium 
suscipere voluit. 

4. Hercules Escapes prom Being Sacrificed 

Dg Hercule haec etiam inter alia narrantur. Olim, dum 
30 iter facit, in fines Aegyptiorum venit; ibi rex quidam, nSmine 
Busiris, illo tempore rggnabat; hie autem, vir crudelissimus, 
homines immolare consueverat. Herculem igitur corripuit et 
in vincula conjgeit. Tum nunti5s dimisit et diem sacrificio 
edixit. Mox ea dies appetivit, et omnia rite parata sunt. 
35 Mantis Herculis catenis ferreis vinctae sunt, et mola salsa in 
caput ejus inspersa est. Mos enim erat apud antiques salem 
et far capitibus victimarum imp5nere. Jam victima ad aram 
stabat; jam sacerdos cultrum stimpserat. Subito tamen Her- 
cules magn5 c6natu vincula perrupit. Tum ictu sacerdotem 
io prSstravit, alter5 regem ipsum occidit. 

5. Ear-Cropping 

Hercules, jam adulescens, urbem Thebas incolebat. Rex 
Thebarum, vir ignavus, Creon appellabatur. Minyae, gens 
bellicosissima, Thebanis finitimi erant. Legati autem a Mi- 
nyis ad Thebanos quotannis veniebant et centum boves postu- 
(5 labant. Thebani enim olim a Minyis superati erant; tributa 
igitur regi Minyarum quotannis pendebant. At Hercules 
cives suos hoc stTpendio liberare constituit. Legates igitur 
cOmprehendit, atque aures eorum abscldit. Legati autem 
apud omnes gentes sacri habentur. 

6. Defeat of the Minyae 

50 Erglnus, rgx Minyarum, ob haec vehementer iratus erat, et 
cum omnibus copiis in fines Thebanorum contendit. Creon 
adventum ejus per exploratores cognovit; ipse tamen pugnare 
noluit; nam magno timore afifectus est; Thebani igitur Her- 
pul^m hnperatorejn creavenmt. IHe puntioa in omnes partes 
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dimisit et copias coegit. Turn proxim5 die cum magn5 ex- 66 
ercitu profectus est. Locum idoneum delegit et aciem in- 
struxit. Tum Thebani e superiore loco impetum in hostes 
fecerunt. Illi autem impetum sustinere n5n potuerunt, itaque 
acies hostium pulsa est atque in fugam conversa. 

7. Madness and Murder 

Post hoc proelium Hercules copias suas ad urbem rediixit. eo 
Omnes Thebani propter victoriam maxime gaudebant. Creon 
autem magnis honoribus Herculem decoravit, atque filiam 
suam ei in matrimonium dedit. Hercules cum uxore sua 
vitam beatam agebat; sed post pauc5s ann5s subit5 in fm-S- 
rem incidit, atque liber5s suos ipse sua manu occidit. Post 65 
breve tempus ad sanitatem reductus est*, et propter hoc 
f acinus magno dolore afifectus est; mox ex lu-be effugit et in 
silvas se recepit. Nolebant enim elves serm5nem cum e5 
habere. 

8. Hercules Consults the Oracle , 

Hercules magnopere cupiebat tantum scelus expiare. Con- 7o 
stituit igitur ad oraculum Delphicum ire; hoc enim oraculum 
erat omnium celeberrimum. Ibi templum erat ApoUinis, 
plurimis donis ornatum. Hoc in templo sedebat femina quae- 
dam, nomine Pythia, et consiUum dabat iis qui ad oraculum 
veniebant. Haec autem femina ab ipso ApolUne docebatur, 76 
et voluntatem dei hominibus entintiabat. Hercul6s igitur, 
qui ApolUnem praecipue colebat, hue venit. Tum rem t5tam 
exposuit, neque scelus celavit. 

9. The Oracle's Reply 

Ubi Hercules finem fecit, Pythia diu tacebat. Tandem 
tamen jussit eum ad urbem Tiryntha ire, et Eurysthei regis so 
omnia imperata facere. Hercules, ubi haec audivit, ad urbem 
illam contendit, et Eurysthe5 regi se in 8fttv^>^^s«s. \sl^^$sj^^* 
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Duodecim annos in servitute Eurysthel tenebatur, et duode- 
cim labores, quos ille imperaverat, confecit. Hoc enim tino 
5 modo tantum scelus expiarl potuit. De his laboribus plurima 
a poetis scripta sunt. Multa tamen quae poetae narrant vix 
credibilia sunt. 

10. First Labor — Slaying the Nemean Lion 

Primum ab Eurystheo jussus est Hercules leonem occldere, 
qui illo tempore vallem Nemaeam reddebat infestam. In 

silvas igitm- quas leo incolebat statim se contulit. Mox 
feram vidit, et arcum quern secum attulerat intendit; ejus 
tamen pellem, quae densissima erat, trajicere non potuit. Tum 
clava magna, quam semper gerebat, leonem percussit. Frtis- 
tra tamen, neque enim hoc modo eum occldere potuit. Tum 

5 demum collum monstri bracchils suis complexus est, et fauces 
ejus sunmiis viribus compressit. Hoc modo leo brevi tem- 
pore exanimatus est; nulla enim respirandl facultas el daba- 
tiu". Tum Hercules cadaver ad oppidum in umeris rettulit et 
pellem quam detraxerat postea pro veste gerebat. Omnes 

autem qui eam regionem incolebant, ubi famam de morte 
leonis acceperunt, vehementer gaudebant, et Herculem magno 
in honore habebant. 

11. Second Labor — Slaying the Lernaean Hydra 

Post haec jussus est ab Eurystheo Hydram necare. Hoc 
autem monstrum erat quod novem capita habebat. Her- 

5 cules igitur cum amico lolao profectus est ad paludem Ler- 
naeam, quam Hydra incolebat. Mox monstrum invenit et, 
quamquam res erat magnl periculi, collum ejus laeva pre- 
hendit. Tum dextra capita novem abscidere coepit. Quotiens 
tamen hoc fecerat, nova capita exoriebantur. Diu frustra 

laboravit; tandem hoc conatu destitit; constituit deinde ar- 
bores succidere et ignem accendere. Hoc celeriter fecit, et, 
postquam ligna ignem comprehenderunt, face ardente coUa 
adussit, imde capita exoriebantur. Nee tamen sine magn5 
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labore haec fecit. Auxilium enim Hydrae tulit cancer ingens, 
qui, dum Hercules capita abscidit, crura ejus mordebat. 115 
Postquam monstrutn tall modo interfecit, sagittas suas san- 
guine ejus imbuit, itaque mortiferas reddidit. . 

12. Third Labor — Capture of the Cerynian Stag 

Postquam Eurystheo caedes Hydrae nuntiata est, magnus 
timor animum ejus occupavit. Jussit igitur Herculetn cervum 
quendam ad se referre; noluit enim virum tantae audaciae in 120 
urbe retinere. Hie autem cervus, cujus cornua aurea fuisse 
traduntur, incredibili fuit celeritate. Hercules igitur primum 
vestigia ejus in silvis animadvertit. Deinde, ubi cervum 
ipsum vidit, summis viribus currere coepit. Usque ad ves- 
perum cucurrit, neque nocturnum tempus sibi ad quietem 125 
reliquit. Frustra tamen, nuUo enim modo praedam consequi 
poterat. Tandem, postquam totum annum cucurrerat (ita 
traditur), cervum cursu exanimatum cepit et vivum ad 
Eurystheum rettulit. 

13. Fourth Labor — The Erymanthian Boar 

Post haec jussus est Hercules apnun quendam capere, qui 130 
illo tempore agros Erymanthios vastabat et incolas hujus 
regionis magnopere terrebat. Hercules rem suscepit et in 
Arcadiam profectus est. Postquam in silvam paulum pro- 
gressus est, apro occurrit. lUe autem, simul atque Herculem 
vidit, statim refugit et, timore perterritus, in altam fossam 135 
se projecit. Hercules igitur laqueum quem attulerat injecit, 
et summa cum difficultate aprum e fossa extraxit. lUe, etsi 
multum reluctabatur, nuUo modo se liberare potuit, et ab 
Hercule ad Ei^rystheum vivus relatus est. 

14. Hercules at the Centaur's Cave 

De quarto labore, quem supra narravimus, haec etiam 140 
traduntur. Hercules, dum iter in Arcadiam facit, ad eam 
regionem venit quam Centauri incolebaxvt* Mss^^ <2j^^^ -s^ssiw 
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jam appetebat, ad antrum devertit, in quo Centaurus qi^dam, 
nomine Pholds, habitabat. ' 

6 Hie Herculemr benigne excepit et cenam paravit. At Her- 
cules, postquam cenavit, vinum a Pholo postulavit. Erat 
autem in antro magna amphora, vino optimo repleta, quam 
Centauri ibi deposuerant. Pholus hoc vinum dare nolebat, 
quod reliquos Centauros timebat; nullum tamen vinum prae- 

ter hoc in antr5 habebat. "Hoc vinum," inquit, "mihi com- 
missum est. Si igitur hoc dabo, Centauri me interficient." 
Hercules tamen eum irrisit, et ipse cyathum vini ex amphora 
hausit. 

15. The Fight with the Centaurs 

Simul atque amphora aperta est, odor jucundissimus un- 
6. dique dififusus est; vinum enim suavissimum erat. Centauri 
n5tum odorem senserunt, et omnes ad locum convenerunt. 

Ubi ad antrum pervenerunt, magnopere irati erant, quod 
Herculem bibentem viderunt. Tum arma rapuerunt, et Pho- 
lum interficere vo^lebant. Hercules tamen in aditu antri 
constitit, et impetum eorum fortissinle sustinebat. Faces 
ardentes in eos conjecit; multos etiam sagittis suis vulnerSvit. 
Hae autem sagittae eaedem erant quae sanguine Hydrae olim 
imbutae erant. Omnes igitur quos ille sagittis vulneraverat 
veneno statim absiimpti sunt; reliqui autem, ubi hoc 
.6 viderunt, terga verterunt et fuga saltitem petierunt. 

16. The Fate of Pholus 

Postquam reliqui fugerunt, Pholus ex antro egressus est, et 
corpora spectabat eorum qui sagittis interfecti erant. Mag- 
nopere autem miratus est, quod tarn levi vulnere exanimati 
erant, et causam ejus rei quaerebat. Adiit igitur locum ubi 
cadaver cujusdam Centauri jacebat et sagittam e vulnere 
traxit. Haec tamen, sive casu sive consilio deorum, e mani- 
bus ejus lapsa est et pedem leviter vulneravit. Hie extemplo 
dolorem gravem per omnia membra sensit, et post breve 
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tempus vi veneni exanimatus est. Mox Hercules, qui re- 
liquos Centauros secutus erat, ad antrum' rediit, et magno 175 
cum dolore Pholum mortuum vidit. Multis cum lacrimis 
corpus amlci ad sepulturam dedit; tum, postquam alterum 
cyathum vinl hausit, somno se dedit. 

17. Fifth Labor — Cleansing the Augean Stables 

Deinde Eurystheus Herculi hunc laborem graviorem im- 
posuit. Augeas quidam, qui illo tempore regnum in Elide iso 
obtinebat, tria milia boum habebat. Hi in stabulo ingentis 
magnittidinis incltidebantur. Stabulum autem illuvie ac 
squalore obsitum erat; neque enim ad hoc tempus umquam 
ptirgatum erat. Hoc jussus est Hercules intra spatium tinius 
diei purgare. lUe, etsi res erat multae operae, negotium sus- iss 
cepit. Primum, magno labore fossam duodeviginti pedum 
fecit, per quam fluminis aquam de montibus ad murum 
stabuli perduxit. Tum, postquam murum perrupit, aquam 
in stabulum immisit et tali modo, contra opinionem omnium, 
opus confecit. 190 

18. Sixth Labor — The Birds of Stymphalus 

Post paucos dies Hercules , ad pppidum Stymphalum iter 
fScit; jusserat enim eum Eurystheus aves Stymphalides 
necare. Hae aves rostra aenea habebant, et carne hominum 
vescebantur. lUe, postquam ad locum pervenit, lacum vidit; 
in hoc autem lacu, qui n5n procul erat ab oppido, aves habi- 195 
tabant. Nulla tamen dabatur appropinquandi facultas. La- 
cus enim non ex aqua sed e lim5 c5nstitit; Hercules igitur 
neque pedibus neque lintre progredi potuit. 

Tandem postquam magnam partem diei frustra constimpsit, 
hoc conatu destitit et ad Vulcanum se contulit auxilium- 200 
que ab eo petiit. Vulcanus, qui a fabris maxime colebatur, 
crepundia, quae ipse ex aere fabricatus erat, Herculi dedit. 
His Hercules dirum crepitum fecit, et aves x^ei:tftx^^^^ifc 
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avolaverunt; ille autem, dum avolant, magnum numerum 
15 eorum sagittis transfixit. 

19. Seventh Labor — The Cretan Bull 

Tum jussit Herculem Eurystheus taurum quendam fero- 
cissimum ex insula Creta vivrmi referre. Ille igitur navem 
conscendit et, cum primum ventus idoneus fuit, solvit. Ubi 
tamen insulae jam appropinquabat, magna tempestas subito 

coorta est navisque cursum tenere non poterat. Nautae 
paene omnem spem salutis deposuerunt; tantus timor 
animos eorum occupaverat. Hercules, tamen, etsi navigandi 
imperitus erat, haudquaquam territus est. 

Post breve tempus sunmaa tranquillitas consecuta est, et 

6 nautae, qui se ex timore jam receperant, navem incolumem 
ad terram perduxerunt. Hercules e navi egressus est, et, ubi 
ad regem Cretae venit, causam veniendi docuit. Deinde, 
postquam omnia parata sunt, ad eam regionem contendit 
quam taurus vastabat. Mox taurum vidit, et, quamquam 

res erat magni periculi, cornua ejus prehendit. Tum ingenti 
labore monstrum ad navem traxit et cum praeda in Graeciam 
rediit. 

20. Eighth Labqr — Capture of the Horses 

OF Diomede 

Postquam ex insula Creta rediit, Hercules ab Eurystheo in 
Thraciam missus est et equos Diomedis reducere jussus. Hi 

6 equi carne hominum vescebantur; Diomedes autem, vir cru- 
delissimus, iis pr5jiciebat peregrinos omnes qui in eam 
regionem venerant. Hercules igitur magna celeritate in 
Thraciam contendit et hos equos ab Diomede postulavit. 
Quod tamen ille hos tradere nolebat, Hercules, ira com- 

motus, regem interfecit et cadaver ejus equis projici jussit. 

Ita mira rerum commtitatio facta est; is enim qui antea 

multos cum cruciatu necaverat ipse eodem supplicio necatus 

est. Ubi haec nuntiata simt, omnes qui eam regionem in- 
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colebant maxima laetitia affecti sunt, et Herculi meritam 
gratiam referebant. Non modo maximis honoribus et prae- 235 
mils eum decoraverunt, sed regnum etiam ei obtulerunt. 
lUe tamen regnum accipere nolebat et, postquam ad mare 
rediit, navem occupavit. Ubi omnia ad navigandum parata 
sunt, equos in navem coUocavit; deinde idoneam tempesta- 
tem nactus sine mora e portu solvit et paulo post equos in 240 
litus Argolicum exposuit. 

21. Ninth Labor — The Girdle of Hippolyte 

Gens Amazonum dicitur omnino ex mulieribus constitisse. 
Hae summam scientiam re! militaris habebant, et maximam 
virtutem praebebant; nam etiam cum viris proelium com- 
mittere audebant. Hippolyte, Amazonum re^a, balteum 245 
habuit celebemmum, quem Mars ei dederat. Admeta autem, 
Eurysthei filia, famam de hoc balteo acceperat, et eum pos- 
sidere vehementer cupiebat. Eurystheus igitur Herculem 
jussit copias cogere et bellum Amazonibus inferre. lUe 
nuntios in omnes partes dimisit et, postquam magna multi- 250 
tud6 convenit, eos delegit qui maximum tisum in re militari 
habebant. 

22. The Girdle Refused 

His viris Hercules causam itineris exposuit; illi auctoritate 
ejus adducti iter cum eo facere constituerunt. Tum cum iis 
quibus persuaserat navem conscendit et, ventum idoneum 255 
nactus, post paucos dies ad ostium fluminis Thermodontis 
appulit. Postquam in fines Aitiazonum venit, nuntium ad 
Hippolytam misit, qui causam veniendi docuit et balteum 
poposcit. Ipsa Hippolyte balteum tradere volebat, quod de 
Herculis virtute famam acceperat; quod tamen reliquae 260 
Amazones nolebant, negavit. At Hercules, ubi haec nunti- 
ata sunt, belli forttinam temptare constituit. 

Proximo igitur die copias edtixit. Tum locum idoneum 
delegit et hostes ad puguam e\oe.^N\\i» ksc^ii^f^^ss. ^^s^^^^s^^ 
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265 cSpias sufis ex castris gduxerunt et non magn5 intervall5 
aciem instnixenint. 

23. The Battle 

Palus erat n5n magna inter du5s exercitus; neutri tamen 
initium transeundi facere volebant. Tandem Hercules sig- 
nimi dedit et, ubi paltidem transiit, proelimn commisit. 

270 Amazones impetum virorum fortissime sustinuerunt et 
contra opIni5nem omnium magnam virtutem praestiterunt; 
mult5s quidem eOrum occidcrunt, multos etiam in fugam 
conjecerunt. Viri enim nov5 genere pugnae perturbabantur, 
nee solitam virtutem praestabant. Hercules autem, ubi haec 

276 vidit, de suls fortunis desperare coepit. Mllites igitur ve- 
hemcnter cohortatus ad pristinam virtutem tantum dedecus 
deprecatus est; quibus verbis animi omnium erect! sunt; 
nam multi, etiam qui vulneribus confecti erant, proelium 
sine mora redintegraverunt. 

24. Defeat of the Amazons 

280 Diu et acriter pugnatum est; tandem tamen ad s5lis oc- 
casum magna commutatio rgrum facta est, et mulieres terga 
verterunt atque fuga salutem petierunt. Multae autem vul- 
neribus dgfessae, dum fugiunt, captae sunt; in quo numero 
ipsa erat Hippolyte. Hercules summam clementiam praestitit 

286 et, postquam balteum accepit, libertatem omnibus captivis 
dedit. Post haec socios ad mare reduxit et, quod non mul- 
tum aestatis supererat, in Graeciam proficisci mattiravit. 
Navem igitur conscendit et, tempestatem idoneam nactus, 
statim solvit. Antequam tamen in Graeciam pervenit, ad 

290 urbem Trojam navem appellere constituit; frumentum enim 
quod secum habebat jam deficere coeperat. 

26. Laomedon and the Sea Monster 

Laomedon quidam illo tempore regnum Trojae obtinebat; 
ad hunc Neptunus et Apollo anno superiore venerant et, 
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quod Troja nondum moenia habebat, ad hoc opus auxilium 
obtulerant. Postquam tamen h5rum auxilio moenia confecta 296 
sunt, nolebat Laomedon praemium quod pr5posuerat per- 
solvere. 

Neptunus igitur et Apollo, ob banc causam iratT, mOn- 
strum quoddam miserunt specie horribili, quod cotidie e mail 
veniebat et homines pecudesque vorabat. Trojani igitur, 300 
timore perterriti, in urbe continebantur, et pecora omnia ex 
agris intra mtiros compulerant. Laomedon, his rebus com- 
motus, oraculum consuluit; a de5 autem jussus est filiam 
Hesionem monstro objicere. 

26. The Rescue of Hesione 

Laomedon, ubi hoc responsum renuntiatum est, magnimi aos 
dolorem percepit. Sed tamen, quod cives su5s tanto periculo 
liberare volebat, Oraculo parere constituit et diem sacrifici5 
dixit. Sed, sive casu sive consilio deorum, Hercules tempore 
opportunissimo Trojam attigit; ips5 enim temporis punct5 
quo puella catenis vincta ad litus deducebatur ille navem 310 
appulit. Hercules, e navi egressus, de rebus quae gerebantur 
certior f actus est; tum, Ira conunotus, ad regem s6 contulit 
et auxiUum suum obtulit. Rex libenter ejus auxiliimi accepit; 
deinde Hercules monstruna intcrfecit et puellam, quae jam 
omnem spem salutis deposuerat, incolumem ad patrem sis 
reduxit. Laomedon magno cum gaudi5 filiam suam accepit, 
et Herculi pro tantS beneJScio meritam gratiam rettulit. 

27. Tenth Labor — The Oxen of Geryon 

Post haec jussus est Hercules ad Insulam Erythiam Ire 
bovesque Geryonis arcessere. Res erat smnmae diflBicultStis, 
quod boves a gigante Eurytione et a cane bicipite custodiS- 320 
bantur. Ipse autem Geryon speciem horribilem praebebat; 
habebat enim tria corpora inter se conjuncta. Hercules 
tamen, etsi intellegebat periculum magnum esse, negotium 
suscepit et, postquam per multas terx^ V^^x ^^s^iVi^ "^j^^ ^^issi. 
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326 partem Libyae pervenit quae Europae proxima est. Ibi in 
utraque parte freti quod Europam a Libya dividit columnas 
cSnstituit, quae postea Herculis Columnae appellatae sunt. 

28. The Golden Ship 

Dum hie moratur, Hercules magnum incommodum ex 
calore solis accipiebat. Tandem igitur, ira^ commotus, arcuiri 

330 suum intendit et solem sagittis petiit. • Sol tamen, audaciam 
viri admiratus, lintrem aure'am el dedit. Hercules hoc donuna 
Ubentissime accepit; nuUam enim navem in his regionibus 
invenire potuerat. Tmn lintrem dedtixit et, ventuin nactus 
idoneum, post breve tempus ad insulam pervenit. Postquam 

335 ex incolis cognovit de loco ubi boves erant, eo statim profec- 
tus est et a rege Geryone boves postulavit. Quod tamen ille 
hos tradere nolebat, Hercules et regem ipsum et gigantem 
Eurytionem interfecit. 

29. A Miraculous Hail-Storm 

Tum Hercules boves per Hispaniam et Liguriam compel- 
340 lere constituit. Postquam igitur omnia parata sunt, boves 
ex insula ad continentem transportavit. Ligures tamen, gens 
bellicosissima, dum ille per fines eorum iter facit, magnis 
copiis convenerunt, atque eum longius progredi prohibebant. 
Hercules magnam difficultatem habebat; barbari enim in locis 
346 superiSribus cSnstiterant, et saxa telaque in eum conjiciebant. 
Ille quidem paene omnem spem salutis deposuerat; sed tem- 
pore opporttinissimo Juppiter imbrem lapidum ingentium e 
cael6 demisit. Hi magna vi ceciderunt et magnum numerum 
Ligurum occiderunt; ipse tamen Hercules, ut in talibus rebus 
350 accidere consuevit, nihil incommodi cepit. 

30. Passage of the Alps 

Postquam Ligures hoc modo superati sunt, Hercules quam 
celerrime progressus est, et post paucos dies ad Alpes per- 
venjt. Necesse erat hos transire, quod in Italiam boveg 
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dticere volebat; res tamen summae erat difficultatis. Hi 
enim montes, qui Galliam ulteriorem ab Italia dividunt, nive 355 
pel-enni teguntur; quam ob causam neque frtimentum neque 
pabulum in his regionibus inveniri potest. Hercules igitur, 
antequam ascendere coepit, magnam copiam frumenti et 
pabuli comparavit, et boves oneravit. Postquam in his rebus 
tres dies consumpserat, quarto die profectus est et, contra 36o 
omnium opinionem, boves incolumes in Italiam traduxit. 

31. Cacus Steals the Oxen 

Post breve tempus ad flumen Tiberim venit; illo tamen 
tempore nulla erat urbs in eo loco. Roma enim nondum 
condita erat. Hercules, itinere fessus, constituit ibi paucos 
dies morari atque se ex laboribus recreare. Haud procul sgs 
a valle ubi boves pascebantur antrum erat, in quo gigas 
quidam, nomine Cacus, tum habitabat. Hie speciem terri- ' 
bilem praebebat, non modo quod ingenti magnittidine corporis 
erat, sed quod ignem ex 5re expirabat. Cacus autem de 
adventu Herculis famam acceperat; noctu igitur venit et, 370 
dum Hercules dormit, quattuor pulcherrimorum boum abri- 
puit. Hos caudis in antrum traxit; hoc enim modo putavit 
Herculem vestigiis deceptum bov§s non inventurum esse. 

32. Hercules Discovers the Theft 

Postero die, simul atque e somno excitatus est, Hercules 
furtmn animadvertit, et boves Smissos undique quaerSbat. 375 
Hos tamen nusquam reperire poterat, non modo quod loci 
nattiram ignorabat, sed quod vestigiis falsis dgceptus est. 
Tandem, ubi magnam partem die! frdstra cSnsumpsit, cum 
reliquls bobus pr5gredi constituit. At, dum proficisci parat, 
unus e bobus quos secum habuit mtigire coepit. Extemplo 386 
ii qui in antro inclusi erant mtigltum reddiderunt; hoc mod5 
Hercules locum invenit. Tum vehementer iratus, ad spelun- 
cam quam celerrime se contulit. At Cacus saxum ingens 
dejecerat et aditimi speluncae onmino obstrtosx^. 
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^ 33. Recovery of the Oxen 

886 HerculSs, quoniam nullum alium introitum reperire poterat, 
hoc saxum fimovere conatus est; sed propter ejus magnitti- 
dinem rgs erat diflBicillima. Diu laborabat, neque quidquam 
efficere poterat. Tandem tamen magno conatu saxum 
am5vit et speluncam patefecit. Ibi amissos boves magno 

390 cum gaudio conspexit. Sed Cacum ipsum vix cernere potuit, 
quod spelunca repleta erat ftimo quem ille more suo evome- 
bat. Hercules, inusitata specie turbatus, breve tempus 
haesitabat; mox tamen in speluncam irrupit et coUum mon- 
stri bracchiis complexus est. Ille, etsi multum reluctatus est, 

395 null5 modo se liberare potuit; et, quod nulla facultas respi- 
randi dabatur, mox, quod necesse fuit. exanimatus est. 

34. Eleventh Labor — The Golden Apples 

OF THE HeSPERIDES 

Eurystheus, postquam boves Geryonis accepit, laborem 
undecimum Herculi imposuit, graviorem quam quos supra 
narravimus. Jussit enim eum aurea poma ex horto Hesperi- 

400 dum auferre. Hesperides autem nymphae erant quaedam 
forma praestantissima, quae in terra longinqua habitabant, et 
quibus aurea quaedam poma S. Junone commissa erant. 
Multi homines, auri cupiditate inducti, haec poma auferre 
jam antea conati erant; res tamen difficillima erat. Nam 

405 hortus in qu5 t)5ma erant mtiro ingenti undique circumdatus 
est; praeterea drac5 quidam, qui centum capita habebat, por- 
tam horti diligenter custOdiebat. Opus igitur quod Eurys- 
theus Herculi imperaverat erat siunmae difficultatis, non 
modo ob causas quas memoravimus, sed quod Hercules 

410 situm horti omhInS ign5rabat. 

35. Atlas, Who Upheld the Heavens 

Hercules, quamquam quietem vehementer cupiebat, con- 
stituit tamen Eurystheo parere; et simul ac jussa ejus acce- 
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« 

pit, proficiscT maturavit. Multos mercat5res interrogSverat 
de sede Hesperidum; nihil tamen certum reperire potuerat. 
Frtistra per multas terras iter fecit, et niulta perlcula subiit; 415 
tandem, postquam in his itineribus totum annum consumpsit, 
ad extremam partem orbis, quae proxima erat OceanS, per- 
venit. Hic stabat vir quidam, nomine Atlas, ingenti magni- 
ttidine corporis, qui caelum (itia tradunt) umeris suis sustine- 
bat, et in terram decidere prohibebat. Hercules tantum 420 
laborem magnopere miratus, post paulo in colloquium cum 
Atlante venit et, postquam causam itineris exposuit, auxilium 
ejus petiit. 

36. A Substitute 

Atlas autem potuit Herculi maxime prodesse; ille enim, 
guoniam ipse erat pater Hesperidum, situm horti bene scivit. 425 
Postquam igitur audivit causam itineris Herculis, "Ipse," 
inquit, **ad hortum iba; ego si hortabor, filiae certe poma sua 
sponte tradent." Hercules, ubi haec audivit, magnopere 
gavisus est; cupiebat enim rem sine vi fieri. Constituit igitur 
oblatum auxilium accipere. Sed quod Atlas abiturus erat, 430 
necesse erat aliquem caelum umeris sustinere. Hoc igitur 
negotium Hercules libenter suscepit et, quamquam res erat 
summi laboris, totum pondus caeli continues complures dies 
solus sustinuit. 

37. Return of Atlas 

Atlas interea abierat et ad hortum Hesperidum, qui pauca 435 
milia passuum aberat, se quam celerrime contulerat. Eo 
ubi vienit, causam veniendi exposuit, et a filiabus suis poma 
vehementer petivit. Illae diu haerebant; nolebant enim hoc 
facere, quod ab ipsa Jtinone, de qua ante dictum est, hoc 
munus acceperant. Atlas tamen post multa verba iis per- 440 
suasit, et poma ad Herculem rettulit. Hercules interea, qui 
plures dies expectaverat, neque uUam famam de reditu 
Atlantis acceperat, hac mora graviter commotus est. Tan- 
dem quinto die Atlantem vidit xeAeviTiY^TCL^ ^\» \£kss^ \sasg^^ 
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445 cum gaudio poma accepit; turn, postquam gratias pr6 tanto 
beneficio egit, ad Graeciam proficisci mattiravit. 

38. Twelfth Labor — Cerberus, the Three-Headed Dog 

Postquam aurea poma ad Eurystheum relata sunt, linus 
modo relinquebatur e duodecim laboribus quos Pythia Her- 
cull praeceperat. Eurystheus autem, quod Herculem mag- 

450 nopere timebat, se ab eo in perpetuum llberare volebat. Jus- 
sit igitur eum canem Cerberum ex Oreo in Iticem trahere. 
Hoc opus omnium difficillimum erat; nemo enim umquam ex 
Oreo redierat. Praeterea Cerberus iste monstrum erat horri- 
bill specie, qui tria capita serpentibus saevis cincta habebat. 

455 Antequam tamen hunc laborem narramus, non alienum vide- 
tur, quoniam de Oreo mentionem fecimus, pauca de ista 
regione proponere. 

39. Orcus or Hades, the Abode of the Dead 

De Oreo, qui idem Hades appellabatur, haec trslduntur. 
Ut quisque e vita discesserat, manes ejus ad Orcum, sedem 

460 mortuorum, a deo Mercurio deducebantur. Hujus regionis, 
quae sub terra fuisse dicitur, rex erat Pluto, cujus uxor erat 
Proserpina, Jovis et Cereris filia. Manes igitur, a Mercurio 
deduct!, primum ad ripam veniebant Stygis fluminis, quo 
continetur regnum Plutonis. Hoc omnes transire necesse erat 

465 qui in Orcum veniebant. Quoniam tamen in hoc flumine 
nuUus pons erat, manes transvehebantur a Charonte quodam, 
qui cum parva scapha ad ripam expectabat. Charon pro hoc 
officio mercedem postulabat, neque volebat quemquam sine 
hoc praemio transvehere. Ob hanc causam mos erat apud 

470 antiques nummum in ore mortui ponere; eo modo, ut puta- 
bant, mortuus ad Stygem veniens pretium trajectus solvere 
poterat. li autem qui post mortem in terra non sepulti 
erant Stygem transire non potuerunt, sed in litore per cen- 
tum annos errare coacti sunt; tum demum licuit Orcum 

475 intrare. 
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40. The Realm of Pluto 

Postquam manes Stygem hoc modo transierant, ad alte- 
rum veniebant flumen, quod Lethe appellatum est. Ex hoc 
flumine aquam bibere cogebantur. Quod ubi fecerant, res 
omnes in vita gestas e memoria deponebant. Denique ad 
sedem ipsam Plutonis veniebant, cujus introitus a cane Cer- 480 
bero custodiebatur. Ibi Pluto, nigro vestitu indtitus, cum 
uxore Proserpina in soUo sedebat. Stabant etiam non procul 
ab eo loco tria alia solia, in quibus sedebant Minos, Rhada- 
manthus, et Aeacus, jtidices inferorum. Hi mortuis jus dice- 
bant et praemia poenasque constituebant. Boni enim in 485 
Campos Elysios, sedem beatorum, veniebant; improbi autem 
in Tartarum mittebantur, et multis variisque suppliciis ibi 
excruciabantur. 

41. Charon's Ferry 

Hercules postqiiiam imperia Eurysthel accepit, in Laco- 
niam ad Taenarum statim se contulit; ibi enim spelunca erat 490 
ingenti magnittidine, per quam (ut tradebatur) homines ad 
Orcum descendebant. Eo ubi venit et ex incolis situm spe- 
luncae cognovit, sine mora descendere constituit. Nee tamen 
solus hoc iter faciebat. Mercuri.us enim et Minerva se 
socios ei adjtinxerant. Ubi ad ripam Stygis venit, Hercules 495 
scapham Charontis conscendit. Quod tamen Hercules vir 
erat ingenti magnittidine corporis, Charon solvere nolebat; 
arbitrabatur enim tantum pondus scapham suam in medi5 
flumine mersurum esse. Tandem tamen, minis Herculis ter- 
ritus, Charon scapham solvit et eum incolumem ad ulteriorem 500 
ripam perdiixit. 

42. The Twelve Labors Accomplished 

Postquam flumen Stygem tali modo transiit, Hercules in 
sedem ipsius Plutonis venit, et, postquam causam veniendi 
docuit, ab eo facultatem Cerberum auferendi petivit. Pluto, 
qui de Hercule famam acceperat, evmv V^^-^^gc?^ ^e^^ife^;^^ 'e^ ^ 
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facultatem quam ille petebat libenter dedit. Jussit tamen 
Herculem imperata Eurysthei facere et postea Cerberum in 
Orcum rtirsus reducere. Hercules haec pollicitus est, et Cer- 
berum, quern n5n sine magno .pericul5 manibus prehenderat, 

610 summo cum labore ex Orc5 in lucem et ad urbem Eurysthei 
traxit. !E6 ubi venit, Eurystheus ex atrio statim reftigit; 
tantus pavor animum ejus occupaverat. Postquam autem 
paulum se ex timore recepit, multis cum lacrimis clSmitavit 
se velle mSnstrum sine mora in Orcum reduci. Sic, contra 

615 omnium opinionem, duodecim illi labores quos Pythia prae- 
ceperat intra duodecim annos confecti sunt. Itaque Her- 
cules, servitute tandem liberatus, magno cum gaudio Thgbas 
rediit, 

43. Nessus, the Centaur 

Post haec Hercules multa alia praeclara perfecit, quae 

620 nunc perscribere longum est. Tandem, jam aetate prSvectus, 

Deianiram, Oenei filiam, in matrimonium dtixit; post tamen 

tr6s annos puerum quendam, nomine Eunomum, casii occidit. 

More antiqu5 necesse erat Herculem ob eam rem in exilium 

ire; itaque cum uxore suaTe finibus ejus civitatis exire matu- 

625 ravit. Dum tamen iter faciunt, ad flumen quoddam pervgnS- 

runt in quo nullus pons erat, et dum quaerunt modum 

transeundi, accurrit Centaurus quidam, nomine Nessus, qui 

auxiUum viatoribus obtuUt. Hercules igitur uxorem, suam in 

tergum Nessi imposuit; tum ipse flumen nando transiit. At 

630 Nessus, paulum in aquam progressus, ad ripam subit5 revertit 

et Deianiram auferre conabatur. Quod ubi animadvertit 

Hercules, ira graviter commotus, arcum intendit et pectus 

Nessi sagitta transftxit. 

44. The Poisoned Robe 

Nessus igitur, sagitta Herculis transfixus, moriens hum! 

535 jacebat; at nolens occasionem Herculem ulciscendi dimittere, 

ha Jocutus est. "Tu, Deianira, verba morientis audi: si vis 
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amorem mariti tui conservare, aliquid sanguinis hujus qui g 
pectore meo effunditur ^ume ac rep5ne; turn, si umquam sus- 
picio in meutem tuam venerit, vestem mariti h5c sanguine 
inficies." Haec locutus Nessus animam efflavit; Dgianira 540 
autem, nihil mali suspicata, imperata fecit. Post breve tem- 
pus Hercules bellum contra Eurytum regem Oechaliae sus- 
cepit et, ubi regem ipsum cum filiis interfecit, lolen, ftliam 
Euryti, captivam redtixit. Antequam tamen domum venit, 
navem ad Cenaeiun pr5muntorium appulit. Ibi in terram 545 
egressus quod Jovi sacrificare volebat, aram constituit. Dum 
tamen sacrificium parat, Licham comitem suum domum Ire 
et vestem albam referre jussit; mos enim erat apud antiquSs 
in sacrificando vestem albam gerere. At Deianira, arbitrata 
Herculem amorem erga lolen habere, vestem, priusquam 550 
Lichae dedit, sanguine NessI infecit. 

46. The Death op Hercules 

Hercules, nihil mail suspicatus, vestem quam Lichas attulit 
statim induit; post tamen breve tempus dolorem per omnia 
membra sensit, sed quod causam ejus rei ignSrabat magno- 
pere mirabatur. Dolore paene exanimatus, vestem' detrahere sss 
conatus est. Ilia tamen in corpore haesit, neque ull5 modo 
divelli potuit. Tiun dgmum Hercules, quasi furore impulsus, 
in montem Oetam se contuUt et in rogum, quem sunmia 
celeritate extriixit, se imposuit. Hoc ubi fecit, voluit eos 
qui circumstabant rogum quam celerrimg accendere. Onmes seo 
diu rectisabant; tandem tamen pastor quidam, ad misericor- 
diam inductus, ignem subdidit. Tum, dum omnia ftiinS 
obscurantur, Hercules, densa nube velatus, a Jove in Olym- 
pum abreptus est. 



THE ARGONAUTS 



1. The Wicked Uncle 

Erant 5lim in Thessalia duo fratres, quorum alter Aeson, 
alter Pelias appellatus est. Horum Aeson primus regnum 
obtinuerat; at post paucos annos Pelias, regni cupiditate 
adductus, non modo fratrem suum expulit, sed etiam in 

6 animS habebat Jasonem, Aesonis fllium, interficere. Quidam 
tamen ex amicis Aesonis, ubi sententiam Peliae intellex- 
erunt, puerum e tanto periculo eripere constituerunt. Noctti 
igitur Jasonem ex urbe abstulerunt, et, cum poster5 die ad 
regem rediissent, ei renuntiaverunt puerum mortuum esse. 

Pelias, cum haec audivisset, etsi re vera magnum gaudium 
percipiebat, speciem tamen doloris praebuit, et quae causa 
esset mortis quaesivit. lUi tamen, cum bene intellegerent 
dolorem ejus falsum esse, nescio quam fabulam de morte 
pueri finxerunt. 

2. A Careless Shoe-String 

5 Post breve tempus Pelias, veritus ne regnum suum tanta 
vi et fraude occupStum amitteret, amicum quendam Delphos 
misit qui oraculum consuleret. lUe igitur quam celerrime 
Delphos se contulit, et quam ob causam venisset demon- 
stravit. Respondit oraculum nullum esse in praesentia peri- 

culum; monuit tamen Peliam ut, si quis veniret' calceum 
unum gerens, eum caveret. Post paucos annos accidit ut 
Pelias magnum sacrificium facttirus esset; nuntios in omnes 
partes dimiserat, et certum diem conveniendi dixerat. Die 
constituto magnus numerus hominum undique ex agris con- 

5 venit; inter alios venit Jason, qui a puero apud Centaurum 
quendam vixerat. Dum tamen iter facit, calceum alterum 
in transeundo nescio quo flumine amisit, 

24 
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3. The Golden Fleece 

Jas5n igitur, cum calceupa amissum nuUo mod5 recipere 
posset, altero pede ntido in regiam pervenit. Quern cum 
vidisset, Pelias subito timore aflfectus est; intellexit enim 30 
hunc esse hominem , quem oraculum demonstravisset. Hoc 
igitur iniit consilium. Rex erat quidam nomine Aeetes, qui 
regnum Colchidis illo tempore obtinebat. Huic commissum 
erat vellus illud aureum quod Phrixus olim ibi reliquerat. 
Constituit igitur Pelias Jasoni negotium dare ut hoc v^Uere 3.-) 
potiretur; cum enim res esset magnl periculi, sperabat eum 
in itiilere perittirum esse. Jasonem igitur ad se arcessivit, 
et quid fieri vellet demonstravit. Jason autem, etsi bene 
intellegebat rem esse difficillimam, negotium libenter suscepit. 

« 

4. The Building of the Good Ship Argo 

Cum tamen Colchis multorum dierum iter ab eo loco 40 
abesset, noluit Jason solus proficisci. Dimisit igitur nuntios 
in omnes partes qui causam itineris docerent et diem certum 
conveniendi dicerent. Interea postquam omnia quae sunt 
USUI ad armandas naves comportari jussit, negotium dedit 
Argo cuidam, qui summam scientiam rerum nauticarum 45 
habebat, ut navem aedificaret. In his rebus circiter decern 
dies constimpti sunt. Argus enim, qui operi praeerat, tan- 
tam diligentiam praebebat ut ne nocturnum quidem tempus 
ad laborem intermitteret. Ad multittidinem hominum trans- 
portandam navis paulo erat latior quam quae fieri solitae so 
erant, et ad vim tempestatum perferendam tota e robore 
facta est. 

6. The Anchor Is Weighed 

Interea ea dies appetebat quam Jason per nuntios edixcrat, 
et ex omnibus regionibus Graeciae multi quos aut rei novitas . 
aut spes gloriae movebat undique conveniebant. Tradunt 65 
autem in hoc numero fuisse Herculem (de quo ante multa 
perscripsimus), Orpheum, citharoedum^raft^l^\s^\sssj^ss>.^^^^^^ 
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seum, Castorem et multos alios qu5rum n5inina notissima 
sunt. Ex his JSson, quos arbitratus est ad omnia subeunda 
60 pericula paratissimos esse, eos ad i^umenmi quinquaginta 
d^legit et soci5s sibi adjunxit. Turn, paucos dies commora- 
tus, ut ad omnes casus subsidia compararet, navem dedtixit 
et, tempestatem ad navigandum idoneam nactus, magno cum 
plausu omnium solvit. 

V 

6. A Fatal Mistake 

65 Haud mult5 post Argonautae (ita enim appellati sunt qui 
in ista navi vehebantur) insulam quandam nomine Cyzicum 
attigerunt et, g navi egressl, a rege illlus regionis hospitiS 
excepti sunt. Paucas horas ibi commorati, ad solis occasum 
rtirsus solvgnint. At, postquam pauca milia passuum pro- 

70 gressi sunt, tanta tempestas subito coorta est ut cursum 
tenere non possent, et in eandem partem insulae unde ntiper 
profecti erant magn5 cum periculo dejicerentur. Incolae 
tamen, cum nox esset pbsctira, Argonautas non agnoscebant, 
et, navem inimicam venisse arbitrati, arma rapuerunt et e6s 

75 egredi prohibebant. Acriter in litore pugnatum est, et rex 
ipse, qui cum aliis decucurrerat, ab Argonautis occisua est. 
Mox tamen, cum jam dilucesceret, senserunt incolae se 
errare, et anna abjecerunt. Argonautae autem, cum viderent 
rggem occisum esse, magiium dolorem perceperunt. 

7. The Loss of Hylas 

80 Postiidie ejus diei Jason, tempestatem satis idoneam esse 
arbitratus (siunma enim tranquillitas jam consecuta erat), 
ancoras sustulit et, pauca milia passuum progressus, ante 
noctem Mysiam attigit. Ibi paucas horas in ancoris expec- 
tavit; a nautis enim cognoverat aquae copiam quam secum 

85 haberent jam deficere; quam ob causam quidam ex Argonautis 
in terram ggressi aquam quaerebant. Horum in niunerO 
erat Hylas quidam, puer forma praestantissima; qui dum 
fontem guaerit, a comitibus paulum secesserat. Nympha^ 
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autem quae fontem colebant, cum juvenem vidissent, el 
persuadere cOnatae sunt ut secum maneret; et cum ille 9d 
negaret se hoc facttirum esse, puerum vi abstulerunt. 

Comites ejus, postquam Hylam Smissum esse sensSrunt, 
magno dolore affecti, diu frustra quaerebant. Hercules autem 
et Polyphemu's, qui vestigia pueri longius seciiti erant, ubi 
tandem ad litus redierunt, Jasonem solvisse cognOvgrunt. 95 

8. Dining Made Difficult 

Post haec Argonautae ad Thraciam cursum tenuerunt, et, 
postquam ad oppidum Salmydessum navem appulerant, in 
terram egressi sunt. Ibi, cum ab incolis qua^sissent quis 
regnum ejus regionis obtineret, certiOres facti sunt Phineum - 
quendam tum regem esse. Cognoverunt etiam hunc caecum 100 
esse et dir5 quodam suppliciO affici, quod 5lim se crudelis- 
simum in filios su5s praebuisset. Cujus supplicii hoc erat 
genus. Missa erant a Jove monstra quaedam, specie hor- 
ribili, quae capita virginum, corpora volucrum h^bebant. 
Hae volucres, quae Harpyiae appellabantur, Phineo summam 106 
molestiam afferebant; quotiens enim ille accubuerat, veni5- 
bant et cibum appositum statim auferebant. Quae cum ita 
essent, Phineus famg paene mortuus est. 

9. The Harpies Beaten 

Res igitur in h5c loc5 erant, cum Argonautae navem ap- 
pulerunt. Phineus autem, simul atque audivit eos in suOs 110 
fines egress5s esse, magnopere gavisus est. Sciebat enim 
quantam opinionem virtutis Argonautae haberent, nee dubi- 
tabat quin sibi auxihum ferrent. Nuntium igitur ad navem 
misit qui Jasonem sociosque ad regiam vocaret. Eo cum 
venissent, Phineus demonstravit quanto in periculo suae res iis 
essent, et promisit se magna praemia daturum esse, si illi 
remedium repperissent. Argonautae negotium Ubenter sus- 
ceperunt, et, ubi hora venit, cum rege accubuerunt; at simul 
ac cena apposita est, Harpyiae ceuacvilvwsL Ycte^vN'^>^is>i5.> '^ 



28 THE ARGONAUTS 

« 

120 cibum auferre conabantur. Argonautae primum ensibus vo- 
lucres petierunt; cum tamen viderent hoc nihil prodesse, 
Zetus et Calais, quT alls instruct! erant, in aera se sublevSve- 
runt, ut desuper impetum facerent. Quod cum sensissent 
Harpyiae, rel novitate perterritae, statim aufugerunt, neque 

125 postea umquam redierunt. 

10. The Symplegades 

Hoc facto, Phineus, ut pro tanto beneficio meritam gratiam 
referret, Jasoni demonstravit qua ratione Symplegades vltare 
posset. Symplegades autem duae erant rupes ingenti magni- 
tudine, quae a Jove positae erant eo consilio, ne quis ad 

130 Colchida perveniret. Hae parvo intervallo in marl natabant 
et, si quid in medium spatium venerat, incredibili celeritate 
concurrebant. Postquam igitur a Phineo doctus est quid 
faciendum esset Jason, sublatis ancoris, navem solvit et, leni 
vento provectus, mox ad Symplegades appropinquavit; turn 

136 in prora stans colmnbam quam in manu tenebat emisit. Ilia 
recta via per medium spatium volavit et, priusquam rdpes 
conflixerunt, incolumis evasit, cauda tantum amissa. Turn 
rupes utrimque discesserunt; antequam tamen rtirsus con- 
currerent, Argonautae, bene intellegentes omnem spem salutis 

140 in celeritate positam esse, summa vi remis contenderunt, et 
navem incolumem perduxerunt. Hoc facto, dis gratias liben- 
ter egerunt, quorum auxilio e tanto periculo erepti essent; 
bene enim sciebant non sine auxilio deorum rem ita feliciter 
evenisse. 

11. A Heavy Task 

145 Brevi intermisso spatio, Argonautae ad flumen Phasim 
venerunt, quod in finibus Colchorum erat. Ibi, cum navem 
appulissent et in terram egress! essent, statim ad regem 
Aeetem se contulerunt, et ab eo postulaverunt ut vellus 
aureum sibi traderetur. . Ille, cum audivisset quapa ob cau- 

jso sBm Argonautae venissent, ira commotus est, et diti negavit 
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se vellus traditurum esse. Tandem tamen, quod sciebat 
Jasonem non sine auxilio deormn hoc negotium suscepisse, 
mutata sententia, promisit se vellus. traditurum, si Jason . 
labores du5s diffieillimos prius perfeeisset; et, ciim Jason 
dixisset se ad omnia pericula subeunda paratum esse, quid 155 
fieri vellet ostendit. Primum jungendi erant duo tauri specie 
horribili, qui flammas ex ore edebant; tmn, his jtinctis, ager 
quidam arandus erat, et dentes draconis serendi. His auditis, 
Jason, etsi rem esse summi periculi intellegebat, tamen, ne 
hanc occasionem fei bene gerendae amitteret, negotium leo 
suscepit. 

12. The Magic Ointment 

At Medea, regis filia, Jasonem adamavit, et, ubi audivit 
eum tantum periculum subittirum esse, rem aegre ferebat. 
Intellegebat enim patrem suum hunc laborem proposuisse eo 
ipso consilio, ut Jason moreretur. Quae cum ita essent, les 
Medea (quae summam peritiam medicinae habebat) hoc con- 
silium iniit. Media nocte insciente patre ex lu'be evasit; et, 
postquam in montes flnitimos venit, herbas quasdam carpsit; 
tum, suco expresso, unguentum paravit, quod vi sua corpus 
aleret nervosque confirmaret. Hoc facto, Jasoni unguentum 170 
dedit; praecepit autem ut eo die quo isti labores conficiendi 
essent corpus suum et arma mane oblineret. Jason, etsi 
paene omnibus magnitudine et viribus corporis praestabat 
(vita enim omnis in venationibus atque in studiis rei militaris 
constiterat), censebat tamen hoc consilium non neglegendum its 
esse. 

13. Sowing the Dragon's Teeth 

Ubi is dies venit quem rex ad arandum agrum edixerat, 
Jason, orta Idee, cum sociis ad locum constittitum se contulit. 
Ibi stabulum ingens repperit, in quo tauri inclusi erant. Tum, 
portis apertis, tauros in lucem traxit, et summa cum difficul- 180 
tate jugmn imposuit. At Aeetes, cum videret tauros nihil 
contra Jasonem valere, magnopete tdai^\m^ ^^\>\ tsks^^g"^^^^ 
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enim flliam suam auxiliiim ei dedisse. Turn Jason, omnibus 
aspicientibus, agrum arare coepit; qua in re tantam diligen- 

185 tiam praebuit ut ante meridiem totum opus c5nfecerit. H5c 
facto, ad locum ubi rex sedebat. adiit, et dentes drac5nis 
postulavit; qu6s ubi accepit, in agrum quem araverat magna 
cum diligentia sparsit. H5rum autem dentium natura erat 
talis ut in e5 loco ubi sparsi essent viri armati miro qu5dam 

190 modo gignerentur. 

14. A Strange Crop 

NOndum tamen Jason totum opus confecerat; imperSverat 
enim ei Aeetes ut armatos viros qui e dentibus gignerentur^ 
sSlus interficeret. Postquam omnes dentes in agrum sparsit, 
Jason, lassitudine* exanimatus, quieti se tradidit, dum viri 

196 isti gignerentur. Paucas horas dormiebat; sub vesperum, 
tamen, g somno subito excitatus, rem ita evenisse ut praedic- 
tum erat cognOvit; nam in omnibus agri partibus viri in- 
genti magnitudine corporis, ensibus galeisque armati, minim 
in modum e terra oriebantur. Hoc cognito, Jason consilium 

200 quod dederat Medea non omittendum esse putabat; saxum 
igitur ingens (ita enim praeceperat Medea) in medios viros 
conjecit. Illi undique ad locum concurrerunt, et cum quis- 
que sibi id saxum (nescio cur) habere vellet, magna contro- 
versia orta est. Mox, strictis ensibus, inter se pugnare 

205 coeperunt, et, cum hoc modo plurimi occisi essent, reliqui 
vulneribus confecti a Jasone nuUo negotio interfecti sunt. 

15. Flight of Medea 

At rex Aeetes, ubi cognovit Jasonem laborem propositum 
c5nfecisse, ira graviter conmiotus est; intellegebat enim id 
per dolum factum esse, nee dubitabat quin Medea auxilium 
210 ei tulisset. Medea autem, cum intellegeret se in magno fore 
periculo, si in regia mansisset, fuga salutem peter e constituit. 
Omnibus igitur ad fugam paratis, media nocte, insciente 
patre, cum fratre Absyrto evasit, et quam celerrime ad locum 
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ubi Arg5 subducta erat se contulit. Eo cum venisset, ad ; •; 
pedes Jasonis se projecit, et multis cum lacrimis obsecravit 216 
eimi nS in tanto discrimine mulierem desereret quae ei 
tantum profuisset. Ille, quod memoria tenebat se per ejus 
auxilium e magno periculo evasisse, libenter eam excepit et, 
postquam causam veniendl audivit, hortatus est ne patris 
iram timeret. PrSmisit autem se quam pnmum eam in naye 220 
sua avecturum. 

16. Seizure op the Fleece 

Postildig ejus diei Jason cum sociis suis, orta luce, navem 
deduxit et, tempestatem idoneam nacti, ad eum locum remls 
contenderunt, quo in loco Medea vellus celatum esse demon- 
stravit. Eo cum venissent, Jason in terram egressus est et, 225 
sociis ad mare relictis qui praesidio navi essent, ipse cum 
Medea in silvas viam cepit. Pauca milia passuum per silvam 
progressus, vellus quod quaerebat ex arbore suspensum vidit. 
Id tamen auferre res erat summae difficultatis; non modo 
enim locus ipse egregie et natiira et arte mtinitus erat, sed 230 
etiam draco ^ quidam, specie terribili, arborem custodiebat. 
At Medea, quae, ut supra demonstravimus, artis medicae 
summam scientiam habuit, ramum quern ex arbore proxima 
deripuerat veneno infecit. Hoc fact5, ad locum appropin- 
quavit, et draconem, qui faucibus apertis adventum expecta- 235 
bat, veneno sparsit; proinde, dum draco somno oppressus 
dormit, Jason vellus aureum ex arbore deripuit, et cum 
Medea quam celerrime pedem rettulit. 

17. Back to the Argo 

^ Dum tamen ea geruntur, Argonautae, qui ad mare relict! 
erant, animO anxio reditum Jasonis expectabant; bene enim 240 
intellegebant id negotium summi esse periculi. Postquam 
igitur ad occasum solis frustra expectaverant, de ejus salute 
desperare coeperunt, nee dubitabant quin aliqui casus acci- 
disset. . Quae cum ita essent, mattirandiun sibi censuat\isA»^ 
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245 ut anxilimn' due! ferrent; at, «diim proficisci parant, Idmen 
quoddam subitO c5nspiciunt, mlruiu in modum inter silvSs 
refulgens, et magnopere mirati quae causa esset ejus rei, ad 
locum concumint. Qu5 cum venissent, Jason! et MSd§ae 
advenientibus occurrerunt, et vellus aureum luminis ejus 

250 causam esse oognov§runt. Omn! timore sublato, magno cum 
gaudi5 ducem suum exceperunt, et dis gratias libenter gge- 
runt, quod res ita fgllciter evenisset. 

18. Pursued by the Angry Father 

H!s rebus gestis, omnes sine mora navem rursus conscen- 
dgrunt et, sublat!s ancorls, prima vigilia solverunt; neque 

255 enim satis tutum esse arbitrati sunt, in e5 loc5 man§re. At 
rgx Aeetes, qu! jam ante inimico in eos fuerat anim5, ubi 
cognovit filiam suam non modo ad Argonautas se recepisse, 
sed etiam ad vellus auferendum auxilium tulisse, hoc dolOre 
gravius exarsit. Navem longam quam celerrime deduc! jussit 

260 et, militibus impositis, fugientes insecutus est. Argonautae, 
qui bene sciebant rem in discrimine esse, summis v!ribus 
remis contendebant. Cum tamen navis qua vehebantur in- 
gent! esset magnitudine, non eadem celeritate qua Colchi, 
prSgred! poterant. Quae cum ita essent, a Colchis sequenti- 

265 bus paene capti sunt; neque enim longius intererat quam qu5 
telum adjici posset. At Medea, cum vidisset quo in loc5 res 
essent, paene omni spe deposita, infandum hoc consilium 
cgpit. 

19. A Fearful Expedient 

Erat in nave Argonautarum filius quidam regis Aeetae, 
270 nOmine Absyrtus, quem, ut supra demonstravimus, MedSa, 
ex urbe fugiens, secum abduxerat. Hunc puerum Medea 
constituit interficere eo consiUo, ut, membris ejus in mare 
conjectis, cursum Colchorum impediret; pro certo enim 
sciebat Aeetem, cum membra fllii vidisset, non longius pro- 
275 secuttirum esse; neque opinio eam fefellit. Omnia enim ita 
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evenerunt ut MSdea speraverat. AeStes, ubi primum mem- 
bra vidity ad ea colligenda navem statu! jussit. Dum tamen 
ea genmtur, Argonautae, non intermisso iremigandi labore, 
mox (quod necesse fuit) e c5nspect(i hostium remoti sunt, 
neque prius fugere destiterunt quam ad fltimen Eridanum 280 
pervenerunt. At Aeetes, nihil sibi profuttirum esse arbitra- 
tus, si longius progressus esset, animO demiss5 dommn 
revertit, ut fllii corpus ad sepulttiram daret. 

20. The Bargain with Pelias 

Tandem post multa pericula Jas6n in eundem locum per- 
venit imde Slim profectus erat. Tum e navl egressus, ad 285 
regem Peliam, qui regnum adhuc obtinebat, statim se con- 
tulit et, vellere aureS monstrato, ab e5 postulavit ut regnum 
sibi traderetur. Pelias enim pollicitus erat, si Jason vellus 
rettulisset, se regnum ei traditurum. Postquam Jason quid 
fieri veUet ostendit, PeUas primum nihil respondit, sed diu 290 
in eadem tristitia taeitus permansit; tandem ita locutus est: 
"Vides mg aetate jam esse cOnfectum, neque dubium est 
quin dies supremus mihi adsit. Lieeat igitur mihi, dum 
vivam, hoc rSgnum obtinere; tum, postquam ego 6 vita dis- 
cesser5, tu in meum locum venies." Hac oratione adductus, 295 
Jason respondit se id facturum quod ille rogasset. 

21. A Magical Transformation 

His rgbus cognitis, Medea rem aegre tulit et regni cupi- 
ditate adducta c5nstituit mortem regi per dolum inferre. 
Hoc constittitS, *ad filias regis venit atque ita loctita est: 
"Videtis patrem vestrum aetate jam esse confectum, neque 300 
ad l&bOrem regnandi perferendum satis valere. Vultisne eum 
riirsus juvenem fieri?" Tum filiae regis ita responderunt: 
''Num hoc fieri potest? Quis enim umquam e sene juvenis 
factus.est?" At Medea respondit, "Scitis me artis medicae'. 
summam habere scientiam. Nunc igitur vobis demonstrabS sos 
quo modo haec res fieri possit." His dic^i^, ^\ixc^ ^ns^'gqcw 
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aetate jam cOnfectimx interfecisset, mbmbra ejus in vase 
aene5 posuit et, igne supposito, in aquam herbas quasdam 
infudit. Turn, dum aqua effervesceret, carmen magicum 
310 cantabat. Post breve tempus aries e vase exiluit et, viribus 
refectis, per agros eurrebat. 

22. A Dangerous Experiment 

Dum filiae regis hoc miraculum stupentes intuentur, 
Medea ita locuta est: "Videtis quantum valeat ars medica. 
Vos igitur, si vultis patrem vestrum in adulescentiam re- 
als ducere, id quod feci ipsae facietis. Vos patris memfcra in 
vas conjicite; ego herbas magicas praebebo." Filiae regis 
consilium quod dederat Medea non omittendum putaverunt. 
Patrem igitur Peliam necaverunt, et membra ejus in vas 
aeneum conjecerunt; nihil enim dubitabant quin hoc maxime 
320 ei profuturum esset. At res omnino aliter evenit ac spera- 
verant; Medea enim non easdem herbas dedit, quibus ipsa 
tisa erat. Itaque, postquam diu frustra expectaverunt, pa- 
trem suum re vera mortuum esse intellexerunt. His rebus 
gestis, Medea sperabat se cum conjuge suo regnum accep- 
325 turam esse. At elves, cum intellegerent quo modo Pelias 
periisset, tantum scelus aegre tulerunt; itaque, Jasone et 
Medea e regno expulsis, Acastum regem creaverunt. 

23. A Fatal Gift 

Post haec Jas5n et Medea, e Thessalia expulsl, ad urbem 
Corinthum venerunt, cujus urbis Creon quidam regnum tum 

330 obtinebat. Erat autem Creonti filia una, 'nomine Glauee; 
quam cum vidisset, Jason constituit Medeam uxorem suam 
repudiare eo consilio, ut Glaucen in matrimonium duceret. 
At Medea, ubi intellexit quae ille in animo haberet, ira 
graviter commota, jure jurando confirmavit se tantam in- 

B35 jtiriam ulturam. Hoc igitur consiUum cepit. Vestem paravit 
summa arte contextam et variis coloribus tinctam. Hanc 
diro quodam infecit veneno, cujus vis talis erat ut, si quis 
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earn vestem induisset, corpus ejus quasi igne ureretur. H5c 
facto, vestem Glaucae mlsit. Ilia autem, nihil mail suspicans, 
donum libenter accepit, et vestem novam (more feminarum) 340 
statim induit. 

24. Flight of Medea, and Death of Jason 

Vix vestem induerat Glauce, cum dolorem gravem per 
onmia membra sensit, et post paulum diro cruciatu affecta e 
vita excessit. His rebus gestis, Medea, furore atque amentia 
impulsa, ftlios suos necavit. Tum magnum sibi fore perTcu- 345 
lum arbitrata si in Thessalia maneret, ex ea regione fugere 
constituit. Hoc c5nstituto, Solem oravit ut in tant5 periculo 
auxilium sibi praeberet. Sol autem, his precibus commotus, 
currum misit, cui dracones, alis instrticti, juncti erant. 
Medea non omittendam tantam occasionem arbitrata currum 350 
cSnscendit, itaque per aera vecta incolumis ad urbem Athenas 
pervenit. Jason autem post breve tempus miro modo occisus 
est. lUe enim (sive casu sive consilio deorum) sub umbra 
navis suae, quae in litus subducta erat, olim dormiebat. At 
navis, quae adhuc ergcta steterat, in eam partem ubi Jason 355 
jacebat subito delapsa virum infelicem oppressit. 



STORIES FROM ROMAN HISTORY 

1. Aeneas Settles in Italy 

Olim in Asia erat urbs antiqua, quae Troja appellSta est. 
Earn urbem Graeci decern annos obsederunt tancjemque 
cepenint. PriamO rege ftliisque ejus interfectis, urbem de- 
Igverunt. Sed Aeneas, qui inter clSrissimos defensorgs urbis 

6 fuerat, cum paucis comitibus ex urbe eflfugit; cum profugos 

ex omnibus partibus coegisset, in Italiam migrare cOnstituit. 

Post septem annos venit in eam partem Italiae ubi erat 

urbs Laurentum. Ibi cmn Trojani praedam ex agris agerent, 

Latinus rex Aboriginesque, qui tum ea loca tenebant, agros 

10 defendere paravSrunt. Sed Latinus, postquam in coUoquio 
originem multitudinis ducisque cognovit, pacem cimi Aenea 
fecit atque posted ei Laviniam fiKam in matrimonimn dedit. 
Trojani urbem condiderunt, quam Aeneas ab nomine ux5ris 
Lavlnium appellavit. 

15 Deinde Tumus, rex Rutulorum, cui Lavinia ante adventum 
Aeneae desp5nsa erat, bellO Latinum Trojanosque aggressus 
est. Victi sunt Rutuli, sed victores ducerii Latinum ami- 
serunt. Inde Tumus auxilium petiit ab Etruscis, qui t5tam 
Italiam fama nominis siu impleverant; illi metuentes novam 

20 urbem multitudine opibusque crescentem'laeti auxilium tu- 
lerunt. Aeneas in tanto discrimine, ut Aborigines Tro- 
janosque sub eodem jure atque nomine haberet, ' Latinos 
utramque gentem appellavit. Cum adversus Etruscos s6 
moenibus defendere posset, tamen in aciem copias eduxit. 

25 Etrusci victi sunt; victores tamen ducem ut antea an^se- 
runt; post pugnam enim Aeneam reperire non potu^runt; 
multi igitur eum ad deos transisse crediderunt. 

2. FouNDmG OF Alba Longa 

Lavinia inde regnavit, quoad Ascanius, Aeneae ftlius, ado- 
levit. Tum ille propter abundantem Lavini multitQdin^iO 

36 
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matn urbem reliquit; ipse novam aliam urbem sub AlbanO 
monte condidit, quae Alba Longa appellata est. Multl reges 
post Ascanium imperium Albanum gessSrunt. Quidam ex 6 
his, cui nomen Proca erat, duos Alios, NumitOrem atque 
Amulium, habuit. Numitori, qui major erat, regntim reliquit. 
Pulso tamen fratre, Amulius regnavit. Rlium fratris peca- 
vit; fiKam Rheam Silviam per speciem honoris saeerdotem 
Vestae Iggit. ' lo 

3. Romulus and Remus 

Ex hac fllia nati sunt duo filii, ROmulus et Remus. Pater 
eorum, ut fama est, Mars deus erat. Sed nee dei nee 
homings matrem et pueros a crudelitate regia d§fenderunt. 
Sacerd5s in cust5diam data est; puer5s rex in Tiberim injici 
jussit. Forte Tiberis abundaverat, neque ei qui pueros ferg- 6 
bant adire ad altam aquam poterant. Itaque pueros in 
alveS posuerunt atque in tenui aqua reliquerunt. Sed alveus 
in siccO sgdit. Deinde lupa sitiens — sic enim est traditun^ — 
ex montibus qui circa sunt ad puerorum vagitum cursum 
flexit. Faustulus, pastor regius, eam invenit pueros nutrien- lo 
tern. Ab e5 atque Larentia ux5re pueri educati sunt. Cum 
pnmmn adoleverunt, venari coeperunt et in latrones praeda 
onust5s impetus facere pastoribusque praedam dividere. 

Dum quoddam ludicrum celebratur, latrones irati ob prae- 
dam amissam impetum in R5mulum et Remum fecerunt; i5 
captmn Remum re^ Amulio tradiderunt. Pueros praedam 
ex agris Numitoris egisse incusabant. Sic ad supplicium 
Numitori Remus deditur. 

Ab initio Faustulus crediderat pueros jussu regis expositos 
apud sg educari. Tum periculo Remi motus rem Romulo 20 
aperit. Forte Numitor quoque audiverat fratres geminos 
esse; tmn comparans et aetatem eorum et nobilem animum 
Remi nepotem agnovit. Romulus cum manu pastorum in 
regem Amulium impetum facit; Remus alia parata manu 
adjuvat. Ita rex interfectus est. Ixapedxroi fc^'toxissL'^xiss^- •i*^ 
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tori avo ab juvenibus restitutum est. Deinde Romulus et 
Remus in ils locis ubi expositi ubique educati erant urbem 
condere constituerunt. 

4. Founding .of Rome 

Uterque juvenis nomen novae urbi dare eamque regere 
cupiebat. Sed quod gemini erant, nee res aetata decern! 
poterat, auguriis usi sunt. A Remo prius visi sunt sex 
vultiu-es. Romulo posted duodecim sese ostenderunt. Uter- 
6 que ab amicis rex appellatus est atque regnum postulabat. 
Cum irati arma rapuissent, in pugna Remus cecidit. Ex 
alia fama Remus illudens fratrem novos muros urbis transi- 
luit, inde interfectus est ab irato Romulo, qui haec verba 
quoque addidit: "Sic deinde pereat quicumque alius tran- 
10 siliet moenia mea." Ita solus potitus est imperio R5niulus; 
conditam urbem a suo nomine Romam appellavit. 

Palatium primum, in quo ipse erat educatus, mtinivit. 
Vocata ad concilium multitudine, jura dedit. Insignia quo- 
que imperii, sellam curulem togamque praetextam, et duo- 
is decim lictores stimpsit. Asylum aperuit in monte Capitolino, 
quo multi ex finitimis populis proftigerunt. Creavit etiam 
centum senatores, qiu honoris causa patres appellati sunt. 

5. The Sabine Women 

Jam res Romana firma et finitimis civitatibus bello par 

erat. Sed Roman! neque uxores neque cum finitimis jus 

conubii habebant. Tum Romulus quosdam ex patribus 

legatos in vicinas gentes misit qui societatem coniibiumque 

5 novo populo peterent. Nusquam benigne legati auditi sunt; 

nam finitimi non solum Romanos spernebant, sed etiam 

tantam in medio crescentem urbem metuebant. Itaque 

irati Romani vi uti statuerunt. 

Ad eam rem Romulus, Itidis paratis, flnitimSs ad spect^ 

10 culum invitavit. Multi convenerunt, ut et ludos spectarent 

- et novam urbem viderent. Sabinorum omnis multittidS cum 
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liberis ac conjugibus venit. Ubi spectaculi tempus vSnit 
omnesque intent! in ludos erant, turn, signo dato, Romani 
rapere virgines coeperunt. Parerftes virginum profugerunt 
clamantes Romanes hospitium violavisse. Nee raptae vir- is 
gines aut spem de se meliorem aut indignationem minorem 
habebant. 

Sed ipse Romulus circumibat ostendebatque id patrum 
superbia factum esse. "Quamquam vi captae estis," inquit, 
"omnia jura Romanorum habebitis." 20 

Jam multo minus perturbati animi raptarum erant. At 
parentes earum civitates finitimas, ad quas ejus injtiriae 
pars pertinebat, ad anna concitabant. Hae civitates omnes 
a Romulo victae sunt. Novissimum bellum ab Sabinis ortum 
est, quod multo maximum fuit. Sabini arcem Romanam in 25 
monte Capitolino dolo ceperunt. Romani postero die arcem 
reciperare conati sunt. Ubi Hostius Hostilius, dux exercitus 
Romani, cecidit, confestim acies Romana pulsa est. At 
Romulus templum vovit Jovi Statori 5ravitque auxilium. 
Tum credens preces suas auditas esse "hinc," inquit, '*R6- 30 
mani, Juppiter optimus maximus nos resistere ac renovare 
pugnam jubet." Restiterunt Romani tamquam caelesti voce 
jussi. ^ 

Tum Sabinae mulieres ansae sunt se inter tela volantia 
inferre, ut pacem a patribus virisque implorarent. Duces ea 35 
re moti non modo pacem sed etiam civitatem unam ex 
duabus faciunt; regnum quoque consociant atque Romam 
faciunt sedem imperii. Multitudo ita aucta nov6 nomine 
Quirites appellata est ex Curibus, quae urbs caput Sabi- 
norum erat. Deinde Romulus, populo in curias triginta 40 
diviso, nomina mulierum raptarum curiis dedit. 

Post aliquot annos Tatius ab Laurentibus interfectus est. 
Romulus postea solus regnavit. Annis sequentibus bella 
secunda cum Fidenatibus Veientibusque, populis Etrtiscis, 
gesta sunt. 45 

Dum Romulus quodam tempore exercitum in campo Mar- 
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tiO recSnset, tempestSs subit5 coorta eum nimb5 operuit. 
PatrSs qui proximi steterant dIxSrunt F^em sublimem rap- 
tum esse. Deinde tinivenS clamant: "SalvS, deus de5 nate." 

60 R5miiliis dicitur posteS, cuidam civl sS ostendisse et eum lus 
verbis allocdtus esse: "Nuntia R5manis de5s velle meam 
R5mam caput orbis terrarum esse; proinde res militant 
colenda est; nam nullae opes humanae armis ROmai^ re^ 
sistere possunt/' Postea n5men Quiiinus R5mul5 additum 

6ft est. R6gn§,vit septem et triginta ann5s. 

6. NUMA POMPILIUS 

CertSmen inde dS regno inter faction^ ortum est. SabiDi 
rggem suae factiOnis creari cupiebant. ROmSni vetergs pere- 
grinum regem rectisabant. InterregnS secut5> senatus im- 
perium gessit. Deinde plebs clamare coepit multOs dominos 
5 pr5 un5 fact5s esse. Optimum igitur visum est sine mora 
r§gem creare. ^ 

Habitabat eo tempore Curibus Numa Pompilius, vir jtis- 
tissimus peritusque omnis divini atque htimani jtiris. Reg- 
num ei omnium consensu delatum est. Is urbem novam, 

10 quae a Romulo armis condita erat, jure legibusque firmavit. 
Arcum portis instructum fecit, qui arcus Jani appellatus est; 
apertus belli index erat, clausus pacis. Per omne rSgnum 
Numae clausus fuit. Pax cum civitatibus finitin^s societate 
ac foederibus facta est. 

15 Rex inde ad mores populi cultumque deOrum animum con- 
vertit. Ut populi fidem conciliaret, simulavit s6 cum defi 
Egeria congressiis habere et monitu ejus sacra instituere sacer- 
dotesque legere. Annum ad cursum lunae in duodecim 
menses discripsit. Quosdam dies nefastos fecit, per qu5s dies 

20 comitia non habebantur. Virgines Vestales legit, quas caeri- 
monils quibusdam sanctas fecit. 

Multa etiam alia a rege instittita sunt, rittis, caerim5niae, 
sacerdotia. Multitudo his rebus a vi et armis conversa rSgis 
mores imitabatur. Finitimi populi civitatem R5manam 
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t5tam in cultum deOrum versam violare nOlSbant. Ita duo 26 
deinceps rgges, RSmulus bell5, Numa pace, civitatem auxg- 
runt. Numa annos tres et quadraginta rggnavit. 

7. TULLUS HOSTILIUS 

Numa mortu5, interregnum ut antea secGtum est. Inde 
Tullus Hostilius, nepOs Hostilii qui ROmulo regnante pug- 
nans adversus Sabinos ceciderat, rex creatus est. Hie ferO- 
cior etiam quam Romulus fuit. Quod civitSs torpere 6ti6 
videbatur, causes undique belli quaerebat. Bellum cum 6 
Albanis primum ortum est. Albani priSres magn5 exercitd 
in agrum Romanum impetum fecerunt. Ibi Cluilius, Albanus 
rex, moritiu'. Albani dictatOrem Mettium Fufetium creant. 
Ubi is ab Tullo colloquium petiit, rex R5manus non re- 
cusavit. Mettius sic locutus est: "Uterque populus se bel- lo 
lum gerere propter injtirias dicit. Re v§ra cupldo imperii 
duos cognat5s vicin5sque populos ad arma concitat. Sed 
potius metuere debemus Etruscos, qui, cum defessi con- 
fectique erimus, simul victOrem ac victum aggredientur. 
Certamen igitur d6 imperiS paucorum proeliS potius decerns- is 
mus." Tullus consilium probavit, quamquam magnam spem 
victOriae habebat. 

Forte in utrOque exercitu erant trigemini fratres, nee 
aetate nee viribus dispares, Horatii et Curiatii. Hi Albani 
erant, illi R5mani. Trigemini ad banc pugham delecti arma 20 
capiunt et in medium inter duas aciSs prOcedunt. Duo 
exercitus, erecti anxiique, in Spectaculum animos intendunt. 
Signo datO, terni juvenes concurrunt. 

Primo congressti duo Romani interfecti sunt et tres 
AlbUni vulnerati. Eum qiu integer fuit tres Curiatii cir- 25 
cumsistere conati sunt. Cum jam Romanus paulum fugisset, 
respexit atque vidit tres Ctiriatios magnis intervallis sequen- 
t§s. . Subito constitit et in proximum Curiatium impetum 
facit; dum exercitus Albanus Curiatios obsecrant ut fratri 
auxilium ferant, Horatius eum m\,^xl^Q\\»\ ^<»sA^ ^^s^^^ -^^ 
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secundum fratrem petit. Turn magno clamore Romani e 
juvant inilitem suum et ille conficere proelium proper^ 
Priusquam consecutus est tertius, Horatius alterum Cur 
tium conficit. Jamque singuli supererant, sed nee spe r 

36 viribus pares; alter integer et ferox superioribus victai 

erat; alter defessus vulnere, animo fractus, in certamen ver 

Nee illud proelium fuit. Curiatium vix sustinentem an 

Horatius caedit et jaeentem spoliat. 

Ad sepulttiram inde suorum Romani atque Albani neqi 

40 quam paribus aninus vertuntur, alter! vietores alter! vie 
Exercittis domos abduct! sunt. Horatii soror, quae uni 
Curiatils desponsa erat, cognovit inter spolia pauludamenti] 
spons!, quod ipsa confecerat. Solvit crines et multls cu 
lacrimis sponsum mortuum appellat. Frater, Iratus propt 

46 maerorem sororis in victoria sua tantoque publico gaudi 
gladio eam interfecit. Res ad populum relata est. Homini 
vehementer mot! sunt in eo judicio, Publio Horatio pat: 
clamante flliam jure caesam esse. Sed magis admlratioi 
virtutis quam jure causae juvenem absolverunt. 

60 Populus Albanus !ra ardebat, quod Mettius tribus m!litibi 
forttinam publicam commiserat. Is igitur pravo consil 
civium animos reconciliare conatus est. Nam pollicitus e 
adjuvare Fidenates Veientesque, qu! bellum adversus R 
manos parabant. Bello incepto, Mettius, qu! in acie cont 

56 Fidenates positus* erat, ad coUes proximos sine certamii 
Albanos abduxit. TuUus, simulans se id jussisse, clara vo 
clamavit Mettium exercitum Fidenatium a tergo oppugn 
turum esse. Fidenates, qu! Latine sci5bant, banc voce 
audiverunt et fugerunt. Veientes quoque puis! sunt. Pro 

60 lio facto, rex Mettium interfic! propter proditionem juss 
Populo omn! Albano Romam traducto, civitas plebf da 
est et pr!ncipes Albanorum in patres lecti sunt. 

Postea pestilentia gravis in urbem incidit, qua rex quoqi 
afifectus est. Hac calamitate fractus sacr!s postea animu 

d^ dedit. Postremo, quia sacrum quoddam non rite fecerat- 
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ita fama est — TuUns fulmine percussus cum dom5 c5ii- 
flagravit. Regnavit annos duos et triginta. 

8. Angus Marcius 

Ancus Marcius, nepos Numae Pompilii, quartus rex creatus 
est. Ut Numa in pac^ religiones Instituerat, sic Ancus caeri- 
monias instituit, quibus bella postea indicta sunt. Sacer- 
dotes, quibus id negotium mandatum est, fetiales appellavit. 

Bellis cum urbibus Latinonmi gestis, cives Romam tra- 5 
dtixit. Janiculum, qui collis trans Tiberim est, cum urbe 
ponte sublicio conjunxit. Career, qui etiam nunc extat, sub 
monte Capitolino aedificatus est. Imperium usque ad mare 
prolatimi est, et in ore Tiberis Ostia urbs condita. 

Anco regnante, vir quidam, nomiQe Lucumo, habitabat 10 
Tarquinils, quae urbs Etrusca erat. Pater ejus erat Demara- 
tus, profugus Corinthius. Lucumo in matrimonium Tana- 
qullem, mi^lierem nobilem, duxerat. Etrusci spernebant 
Lucumonem, exulis fllium. Tanaquil, quae ferre indignita- 
tem non poterat, consilium migrandi Romam cepit. Facile 15 
conju^ persuadet. Dum iter faciunt, aquila dicitur pilleum 
ab Qapite LucumOnis abstulisse et rursus reposuisse. Laeta 
Tanquil accepit id augurium potentiae futtirae. Etrusci enim 
/5aelestium prodigiorum periti erant. 
. Postquam ROmam venerunt, Luciim5 n5men L. Tar- 20 
quiniimi Priscmn sibi sumpsit. Ibi paulStim insignis factus 
est divitiis aliisque rebus. Postremo in amicitiam regis 
receptus tdtor liberorum regis testamento institdtus est. 
Ancus ann5s quattuor et viginti regnavit. 

9. Tarquinius Priscus 

Jam fllu Anci prope adulti erant. Sed Tarquinius ipse rex 
creari cupiebat. Is primus palam regnum petiit, memorans 
officia privata ac publica et benignitatem in omnes. Magno 
consensu populus Romanus eum regnare jussit. 
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5 Tarquinius Latlnis bell5 victis lud5s magnificOs fScit. Turn 
piimum locus circo, qui Maximus dicitur, d^gn^ltus est. 
LudI sollemnes mSuserunt, R5manl aut magnl appell&tl. 

Magna quoque opera & rSge incepta sunt, ut populus n5n 
quietior in p&ce quam in bell5 esset. Mtlr5 lapide5 urbem 

10 cingere paravit, et loca circS forum aliSsque convallgs cloScis 
siccavit. Fundamenta aedis Jovis in Capit6li5 jecit. 

E5 fere tempore in regia prOdigium mirfibile fuit. Caput 
pueri dormientis, cui Servius TulUus fuit nSmen, muItOrum 
in cOnspectu arsit. Servi, qui aquam ad restinguendam flam- 

15 mam ferebant, ab regina retenti sunt. Mox cum puer e 
80inn5 excitatus esset, iSamma abiit. Turn, abduct5 in se- 
cretum vir5, Tanaquil "videsne tu hunc puerum," inquit, 
"quem tam humili cultu educamus? Lumen profect5 porten- 
dit eum aliquando nobis praesidi5 futtirum esse. Proinde 

20 artibus liberalibus erudiendus est." Ingenium juvenis vSre 
rggium erat. Tarquinius igitur ei ftliam suam despondit. 

Etsi Anci fllii duo antea irati fuerant quod peregrinus 
Romae regnabat, turn major erat indignatio, quoniam serv5 
jam regnum patere videbatur. Regem igitur interficere , 

26 regnumque occupare constituerunt. Ex pastoribus duo fer5- 
cissimi ad facinus delecti in vestibulo regiae specie rixae in 
se omnes apparitores regios converterunt. Inde vocati ad 
regem dicere in vicem jussi sunt. "Onus rem exponit. Duni 
intentus in eum se rex totus avertit, alter elatam sectiiini in 

30 caput regis dejecit; relicto in vulnere telo, ambd foras 
fugiunt. Tarquinium moribundum apparitOres excipiunt; 
illos fugientes lictores comprehendunt. Magnus sequitur 
populi tumultus, inter quem Tanaquil claudi regiam jubet. 
Servio inde celeriter ad se vocato, auxilium oravit. "Tuum 

3o est regnum," inquit, "Servi, si vir es, non eorum qvH sM^uis 
manibus pessimum facinus fecerunt. Erige te deosque duc6s 
sequere, qui divina iSamma hoc caput clarum futtirum esse 
portenderunt. Noli perturbari quod peregrinus es. Etiam^ 
nos peregrini regnavimus. Si propter subitam rem cSnsili^^^ 
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fingere n6n potes, mea' tamen consilia sequere." Cum jam 40 
clamor multittidinis vix sustingri posset, Tanaquil ex su- 
periore parte regiae populum ita alloctita est: "Cum vulnus 
regis grave sit, jam tamen ad se redit; brevi tempore regem 
ipsmn videbitis. Interim vnlt Servimn Tullimn rem ptib- 
licam administrare." Itaque Servius per aliquot dies, cum 45 
Tarquinius jam mortuus esset, suas op6s firmavit. Tum 
demum mors regis nuntiata est. Servius, praesidi5 firm5 
munitus, primus injussu populi voluntate patrum regnSvit. 

10. Servius Tullius 

Servius primum censum instituit et populum in classes 
pro opibus discripsit. Ex censu postea officia belli pacisque 
tributa sunt. Ad multittidinem crSscentem duo coUes, 
Quirinalis Viminalisque, ad urbem additi sunt. Imperium 
quoque h6c consili6 auctmn est. Fanum erat n5bile Di- 5 
anae Ephesiae, quod commtiniter a civitatibus Asiae factum 
esse dicebatur. Servius inter principes Latin5rum, e5 con- 
sensu clvitatmn Asiaticarum vehementer laudato, tandem 
populis Latinis persuasit ut Romae cum populo Roman5 
fanum Dianae facerent. Ea erat confessi5 caput rerum 10 
Romam esse, de quo totiens certatmn erat. 

Lucius Tarquinius, Prisci Alius, interdum querebatur quod 
Servius injussu populi regnaret. Servius igitur prius agrum 
captum ex hostibus viritim di visit; hoc modo voluntatem 
plebis conciliavit. Populus deinde maximo consensu eum i& 
regnare jussit. 

Rex duas filias LuciS atque Arrunti Tarquiniis, Prisci 
fOiis, in matrimonium dederat. Mores horum dispares erant. 
Nam Arfuns Tarquinius mitis erat, L. Tarquinius fer5x et 
cupidus regni. Duae Tulliae item dispares erant. Forte 20 
Arriins ferocem Tulliam in matrimonium duxerat. Simili- 
tud5 celeriter L. Tarquinium et ferocem Tulliam contrahit. 
Cum prope continuis caedibus domos vacuas fecissent, 
junguntur nuptiis. Paulatim inde mulier coniu^eisa. ^ ^^^fe- 
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26 dem Servii excitat. Itaque Tarquinius prins omnibus rebus 
cives et maxime patres conciliavit. PostremQ, ubi jam 
tempus agendi visum est, stipatus armatis in forum irrupit. 
Inde in regia sede pro curia sedens patres in curiam per 
praeconem ad regem Tarquinium vocari jussit. Ibi incUsa- 

30 bat regem, quod regnum muliebri dono occupavisset; quere- 
batur item de consiliis popularibus, de agr5 plebl dlviso, de 
censti institut5. Diun loquitur, Servius intervenit et a vesti- 
bul5 curiae magna voce ''quid tibi vis,^' inquit, "Tiarquini? 
Qua audacia tu, me vivo, vocare patres aut in sede mea 

35 considere ausus es?" Tarquinius ferSciter respondit se sedem 
patris sui tenere, se regni heredem esse. Tum medium arri- 
pit Servium, elatumque e curia per gradtis dejicit; inde in 
curiam redit. Apparitores regis fugiunt. Rex ipse a servis 
Tarquinii interficitur. TuUia carpento in formn invecta con- 

40 jugem evocavit regemque prima appellavit. Dum domum 
redit, dictur patrem in via jacentem invenisse et per corpus 
carpentum egisse. Hie locus postea vicus sceleratus vocatus 
est. Servius TuUius regnavit annos quattuor et quadraginta. 

11. Tarquinius Superbus 

Inde L. Tarquinius regnare coepit, cui propter facta cog- 
nomen Superbus datum est. Principes patrum, qvd Servium 
dilexerant, interfecit. Suum corpus armatis circumsaepsit. 
Judicia capitalium rerum sine consiliis per se s5lus exerc^bat. 
5 Ita poterat occidere, in exilium agere, bonis spoliare omnSs 
quos cupiebat. Etsi reges superiorSs senatum dS omnibus 
rebus consulere soliti erant, Tarquinius domesticis c5nsiliis 
rem publicam administravit. Bellum, pacem, foedera, so- 
cietates per se ipse fecit. Latinorum gentem sibi maxime 
10 conciliabat. Octavio Mamilio Tusculano -— is Iong@ nObilis- 
simus Latinorum erat — filiam in matrimonium dat. 

Cum jam magna Tarquinii auctoritas inter Latibi5rum 
principSs esset, concilium in certam diem convoc^vit. Con- 
veniunt freguentes prima luce. Ipse Tarquinius diem quidem 
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servavit, sed paulo ante solis occasum venit. Turnns Her- 15 
donius Aricinus ferociter absentem Tarquinium accusaverat. 
Dixit Tarquinium patientiam Latinorum temptare et afifectare 
imperium in eos. Rex, hoc cognito, quia pr5 imperiS palam 
Tumum interficere non poterat, confestim statuit falso crimine 
eum opprimere. Proxima igitur nocte auctore Tarquinio 20 
quidam Aricini, Turno inimici, in deversorium ejus magnum 
numerum gladiorum clam intulerunt. 

Tarquinius paul5 ante lucem ad se principes Latinorum 
vocavit certioresque de gladiis celatis fecit: "CognSvi," 
inquit, "Turnum cupere Latinorum solum imperium tenere, 25 
et jam necem onmium parare." Duxit deinde eos ad de- 
versorium. Ubi gladii ex onmibus locis deversorii prolati 
sunt, manifesta visa est res, Turnusque in catenas conjectus 
est. Confestim concilium Latinorum convocatur. Ibi magna 
indignatio oritur, gladiis in medio positis. Itaque Turnus, 30 
indicta causa, in aquam Ferentinam mersus est. 

Rex, auctoritate inter Latinos ita aucta, cum eis reno- 
vavit foedus quod a Tullo rege antea factum erat. Latini 
non repugnavenmt, quamquam in e5 foedere res Romana 
superior erat. Mors enim Turni docebat potentiam Tar- 35 
quinii ac periculum e5nmi qvd resistebant. 

Tarquinius, quamquam in Justus in pace rgx fuit, ducem 
belli tamen n5n pravum se praebuit. Is primus cum Volscis 
bellmn gessit, et magngm praedam c§pit. In ali5 bell5, cimi 
Gabi5s, viclnam urbem, vi capere n5n posset, fraude ac dol5 40 
aggressus est. Sextus enim, filius Tarquinil, qui minimus ex 
tribus erat, transiit Gabi5s, crudelitatem intolerabilem patris 
vehementer querens atque adjuvare Gabinos adversus eum 
pollicens. Benigne a Gabinis exceptus in cOnsilia ptiblica 
adhibetur, et denique dux legitur. Proelia parva inter R6- 45 
mam Gabiosque facta sunt, quibus Gabini superiores erant. 
Gabini Sex. Tapquinimn dono deorum sibi missum esse 
ducem credidSrunt. Inde Sextus tiniun ex suis Romam 
misit, qui mandata patris peteret. EJesL t&Sv. n^^%. ^^^^^5$^^^^% 
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sosed tamquam rem dellberans in hortum a«dium transiit, 
sequente niintiS filil; ibi inambulans tacitus summa papa- 
verum capita bacul5 dejecit. Nuntius, defessus interrogando 
expectandoque resp5nsiim, redit Gabios remque TnTrani refert. 
Sextus intellexit quid pater fieri vellet. Principes igitur 

56 civitatis variis criminibus necavit. Res Gabina ita spoliata 

consiliS auxilioque regi ROmano sine certamine gravi traditur. 

Gabiis receptis, Tarquinius ad negotia urbana animum con- 

vertit. Pnmum templum in monte Tarpei5 aedificare 

totumque montem Jovi dedicare eonstituit. Hoc templum 

60 pater jam antea voverat. Ad hoc opus fabris Etruscis et 
operariis ex plebe Romano usus est. Plebs etiam ad alia 
opera traducta foros in circo fecit cloacamque maximam sub 
terram egit, quam etiam nunc videmus. Multl quoque ex 
plebe colOni Signiam Circeiosque missi sunt qui praesidia 

65 urbi essent. 

Dum haec aguntur, portentum terribile visum est: anguis 
ex columna lignea elapsus terrorem fugamque in regia fecit 
atque ipsius regis pectus anxils curis implevit. Itaque Tar- 
quinius filios, Titum et Arruntem, Delphos ad clarissiniimi 

70 in terris oraculum mittere statuit. Comes eis additus est 
L. Junius Brutus, ex TarquiniS, sorore regis, natus. Cog- 
nomen ejus hoc modo paratum erat: rex eos princip^ civi- 
tatis quos timebat interficere solebat, in quibus fratrem 
Brtiti interfecit. Hie, ut crudelitatem regis "v^taret, cQnsult5 

75 stultitiam imitatus bona sua regem spoliare passus est neque 
cognomen Bruti recusavit. Is tum igitur ab Tarquintts 
ductus est Delphos, ludibrium verius quam comes. Tulit 
tamen donum ApolUni aureum baculum inclusimi in bacul5 
corneo, tamquam eflBgiem ingenii sui. 

80 Postquam juvenes Delphos venerunt patrisque mandSta 
confecerunt, statuerunt quaerere ex oraculo ad quern eOrum 
regnum esset venturum. Vox reddita est: "Imperium simi- 
mum Romae habebit qui vestrum primus, O juvenes, matrem 
osculabitur." Tarquinii, Brtitum contemnentes, ipsi inter 
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se ius matris osculandae Romae sorti pennittunt. Brutus, 85 
qui alio mod5 5raculum interpretatus erat, cecidit terramque^ 
osculatus est, scilicet quod ea communis mater est omnium 
mortalium. Redienmt inde juvenes Romam. 

ft 

12. Banishment of Tarquinius Superbus 

Paul5 post R5mani, qui jam dtidum superbiam Tarquinii 
regis atque ftliorum aegrS ferebant, ita scelere quodaln Sex. 
Tarquinii concitati sunt ut regiam familiam in exilium pel- 
lere statuerent. Tum primum verima ingenium BHiti apertima 
est. E5 enim duce populus jtiravit se nee Tarquiniima nee 6 
alium quemquam regnare Romae passtinun esse. Brutus 
inde in castra profectus est, ubi exercitus Romanus Ardeam, 
caput RutulOrmn, obsidebat. Tulliam reginam domo profu- 
gientem omnes viri mulieresque execrati sunt. 

Ubi ntintii harum rerum in castra perlati sunt, r§x R5m£im lo 
perrexit. Brutus adventum regis sensit flexitque viam. Ita 
eodem fere tempore diversis itineribus Brutus Ardeam, Tar- 
quinius Rdmam venenmt. Hie portas clausas invenit; 
Brtitum liberatorem lu-bis laeta castra acceperunt exactique 
simt liberi regis; duo patrem sectiti exules Caere, quae i5 
urbs Etrtisca erat; Sextus Tarquinius Gabios, tamquam in 
suima regnum, profectus ab ult5ribus vetermn injiiriarum 
quas ipse intulerat interfectus est. 

L. Tarquinius Superbus regnavit ann5s quinque et viginti. 
R^num Romae ann5s ducentos quadraginta duraverat. Duo 20 
c5nsulgs inde creati sunt, L. Junius Brutus et L. Tarquinius 
Collatinus. 

13. HORATIUS COCLES 

Tarquinius, ut regnum reciperaret, ad Lartem Porsenam, 
Clusinum regiem, fugit. Ei persuasit ne regem Etruscae gen- 
tis regno privari pateretur. Porsena Romam infesto exercitQ 
venit. Magnus terror senatum occupavit; adeo firma res 
Cluslna tum erat magnumque Porsenae noman. ^ 
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Cum hostes adessent, omngs in urbem ex agris veniunt 
urbemque ipsam mtiniunt praesidiis. Alia loca mtiris, alia 
^beri objecto videbantur ttita. Pons sublicius tamen iter 
paene hostibus dedit, ni tinus vir fuisset, Horatius Coclgs, qui 

10 forte ad pontem positus erat. Cltisini repentino impetii Ja- 
niculum ceperunt atque inde velociter ad flumen decurrebant. 
Codes, cum suos fugere vidisset, oravit e5s ut manerent et 
pontem rescinderent: se impetimi hostium, quantum unus 
posset id facere, excepttirum esse. PrScessit inde in pnmum 

ifi aditum pontis ipsaque audacia turbavit hostes. i 

Du5s tamen cum e6 pudor tenuit, Sp. Larcium ac T. Her- 
minium, ambos claros genere factisque. Cum his primam 
pugnam paulisper sustinuit. Deinde eos, parva parte pontis 
reUcta, cedere in ttitmn jussit. Pudor inde commovit 

30 Etrtiscos, et, clamOre sublato, undique in unum hostem tela 
conjiciunt. Denique, ponte paene resciss5. Codes armatus in 
Tiberim desiluit incolmnisque ad suos tranavit. Grata erga 
tantam virtutem civitas fuit; statua ejus id comitiS posita est, 
et agri quantum un5 die circumaravit datmn. 

14. Secession op the Plebs 

Primis temporibus rei publiciae liberae magna dissSn$i5 
prta est inter patrgs et plebem propter aes aliSnum, qu5 
paene t5ta plebs premSbantm*. Creditor! enim licebat d6bi- 
t5rem etiam in servitutem dticere. Praeterea jus reddSbatur 
6 a consulibus, qui magistratus tantmn patribus patSbat. 
Cum jam plebs auxilium a consulibus postulfirent, Latin! 
equites ntintiaverunt Volsc5s ad urbem oppugnandam venire. 
Plebs exultabant gaudiO, atque inter se hortfibiaiitur n6 
n5mina darent. At unus § consulibus, plebe convocata, pol- 
io licitus est judicia intermittere quoad milites in castils essent; 
bello confecto, senatum plebi consulturum esse. E5 naodO 
plebi persuasit ut nomina darent. Volsci aliique populi 
finitimi victi sunt. 

Postea tamen jus de creditis pecuniis crudeliter, ut anteSi, 
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dictum est. Tandem plebs, cum exercitus, ali6 bell6 coort5, i5 
in armis esset, desperat5 consulum senatusque anxilio, in 
Sacrum monten^ secesserunt. Hie mons trans Anienem j3ii- 
men est, tria ab urbe milia passuum. Patres arbitrati ntil- 
1am spem nisi in concordia civium reliquam esse, ad plebem 
miserunt Menenium Agrippam, ipsum' plebeium et plebi carum. 20 

15. Menenius Agrippa 

Menenius'hoc narrasse fertur: ''Olim reliquae partes cor- 
poris htimanl indignabantur quod sua cura, suo labore ac 
ministerio ventri omnia quaererentur, venter in medio quie- 
tus datis voluptatibus frueretur; conjuraverunt inde ne 
mantis ad os cibum ferrent, neve os datum cibum acciperet, 5 
neve dentes conficerent. Sed dum ventrem fame domare 
Tolunt, ipsa membra totumque corpus paene perierunt. 
Inde senserunt ventris quoque ministerimn baud iners esse." 
Ostendit deinde dissensionem inter partes corporis similem 
esse irae plebis in patres et ita flexit mentes hominum. 10 

Concordia reconciliata, plebl permissum est suos magistra- 
tus creare tribun5s plebeios, qui auxilium plebi adversus 
c5nsul3s ferrent. 

16. Lucius QUINCTIUS CiNCINNATUS 

Postea, dum tribtini imperium consulare legibus definire 
c5nantur, L." Quinctius Cincinnatus consul factus est. Ut 
magistratum iniit, reprehendit et senatum et plebem, quod 
eidem tribtini etiam atque etiam creati civitatem turbarent. 
Senatus igitur decrevit magistratiis continuari contra rem 5 
piiblicam esse. Plebs tamen eosdem, quos antea, tribiinos 
creavSrunt. Patres quoque, ne quid cederent plebi, Liicium 
Quinctium c5nsulem fecerunt. At is "minime mirum est," 
inquit, "si nihil auctoritatis, patres conscript!, habetis apud 
plebem. Vos eam minuitis, qui in continuandis magistrati- 10 
bus pl§bem imitamini. Ego me contra senatiis consultum 
c5nsulem refici non patiar." Alius \%\\mx ^wi^xiS. \ssRiv^2»s. ^^^^ 
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Post paucos annos Aequi exercitum R5m&niim munitiSni- 
bus clausmn obsidebant. Cum hoc Romam nuntiatum esset, 

15 L. Quinctius consensu omnium dictator dictus ^t. L^gati 
a senatu missi eum invenerunt trans Tiberim agrum quattuor 
jtigerum colentem atque in opus intentum. Rogaverunt ut 
togatus mandata senattis audiret. Quinctius admiratus jubet 
uxorem togam propere e tugurio prSferre. Ciun, absterso 

20 sudore, toga velatus prOcessisset, dictatorem eum ISgati salu- 

tant atque in urbem vocant; qui terror sit in exercitti exponunt. 

Quinctius exercitum obsessum celeriter liberavit et hostes 

sub jugum misit. Triumphans urbem iniit sextoquie decimo 

die dictaturam in sex menses acceptam deposuit. 

17. The Gallic Invasion 

Olim legati ab Clusinis Romam venerunt auxiliimi petentes 
adversus Senones, gentem Gallicam. Tum Romani miserunt 
Iggatos qui monerent Gallos ne aimcos populi Roman! op- 
pugnarent. Proelio tamen commisso, legati Romani contra 

6 jus gentimn anna ceperunt auxiliumque Clusinis tulerunt. 
Galli postea a senatu Romano postulaverunt ut pro jure 
gentium ita violato legati Romani dederentur. Hoc negato, 
exercitus Gallicus Romam profectus est. 

Romani, qui nihil ad tantum periculum idoneum parave- 

10 rant, apud flumen Alliam superati sunt. Diem quo hoc proe- 
lium factum est Romani postea Alliensem appellaverunt. 
Magna pars exercitus incolumis Veios perfugit. Ceteri Ro- 
mam petierunt et ne clausis quidem portis urbis in arcem 
Capitoliumque cum conjugibus et liberis se contulerunt. 

15 Galli ingressi urbem nemini parcunt, diripiunt incendunt- 
que tecta. Post aliquot dies, testudine facta, impetum in 
arcem fecerunt. At Romani medio fere colle restiterunt, 
atque inde ex loco superiore, impetu facto, Gallos pepulerunt. 
Obsidio inde a Gallis parata est. Pars exercitus Gallici 

20 dimissa est ad frumentum conferendum ex agris popiilorum 
finitimorum. Hos fortuna ipsa duxit Ardeam, ubi Camillus, 
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imperator clarissimus, in exiliO vivebat. Ardeates e5 duce 
castra Gallormn nocte oppugnant et solut5s somn5 trucidant. 
Veils i^te^im n5n animi solum in dies sed etiam vires crescS- 
bant. Nam praeter R5manos, qui ex pugna Alliensi e6 per- 26 
fugerant, voluntarii ex Lati5 conveniebant. Hi jam c6n- 
stituerunt Romam hostibus liberSre. Omnibus placuit Ca- 
millum arcessi, sed antea senatiun consuli. Ad eam rem 
Pontius Cominius, audax juvenis, sublevatus cortice secundo 
Tiberi ad urbem defertur. Senatu probante, Camillus diets- so 
tor dictus est. 

Interim arx Romae Capitoliumque in ingenti periculo fmt 
Nocte enim Galll, praemisso milite qui viam temptaret, tanto 
silentiS in summiun evaserunt ut non solum custodes falle- 
rent, sed ne canes quidem excitarent. Anseres non fefellerunt, 85 
qui aves Junonis sacrae erant. Nam M. Manlius, vir bello 
egregius, clangOre eorum alanmique crepitti excitatus dejecit 
Galium qui jam in summ5 constiterat. Jamque alii Roman! 
telis saxisque hostes propellunt, totaque acies Gallorum 
praeceps defertur. 40 

Sed fames jam utnmique exercitum urgebat, Gallos pesti- 
lentia etiam. Diem ex die Romani frustra auxilium ab dic- 
tatore expectabant. Postremo mille pondo auri cum Gallis 
pacti sunt ut obsidionem relinquerent. Huic rei per se tur- 
pissimae indignitas addita est; nam pondera ab Gallis allata 45 
simt iniqua. Romanis recusantibus gladius a Brenno, rege 
Gallorum, ponderi additus est cum his verbis, ''vae victis." 
Sed priusquam res perfecta est, dictator pervenit auferrique 
aurum de medio et Gallos summoveri jussit. Cum illi dice- 
rent se pactos esse, negat eam pactionem valere, quae, post- 50 
quam ipse dictator creatus esset, injussu suo facta esset; 
tum dentintiat Gallis ut se ad proelium parent. 

Galli et in urbe et altero proelio via Gabina superati sunt. 
Dictator triumphans in urbem rediit; Romulus ac parens 
patriae conditorque alter urbis appellabatur. Deinde serva- w 
tam in bello patriam iterum in pace servavit. Gvsibl ^^'^^css^ 
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tribuni plebem agitarent ut relictls minis Veios migrarent, 
Camillus oratiOne acri civibus persuasit ut Romam restitue- 
rent. CenturiS quoque populum movit voce opportune 
60 emissa, qvd cum cohortibus forum transiens clamavit: 
*'Signum statue, signifer; hie manebimus optime." Qua 
v6ce audita, et senatus e curia egressus omen accipere se 
conclamavit, et pl6bs circumfusa probaverunt. 

18. Gaius Fabricius 

R5mani a Pyrrho, rege Epiri, proelio superati legatSs Ta- 
rentum ad eum de redimendis captivis miserunt. Inter lega- 
tes R5manos erat C. Fabricius, vir bonus et bell5 egregius, 
sed admodum pauper. Pyrrhus, qui cum R5manis pacem 

6 facere volebat, legatis magna dona obtulit, si Romanis pacem 
suaderent. Quamquam haec omnia spreta sunt, rex tamen 
captivOs dicitur sine pretio Romam misisse. 

Pyrrhus Fabricii virttitem admiratus illi secret.5 quartam 
etiam regni sui partem obtulit si patriam desereret secumque 

10 viveret; cui Fabricius ita respondit: "Si me virum bonum 
jtidicas, ctir me vis corrumpere? sin vero malum, cur meam 
amicitiam cupis?'' Anno interjects, omni spe pacis inter 
Pyrrhum et RomanSs conciliandae ablata, Fabricius c5nsul 
factus contra eum missus est. Cmnque vicina castra ipse et 

16 rex haberent, medicus regis nocte ad Fabricium venit eique 
poUicitus est, si praemium sibi proposuisset, se Pyrrhum ve- 
neno necaturum. Hunc Fabricius vinctum ad Pyrrhum 
remisit atque eum certiorem fecit quae medicus poUicitus 
esset. Tum rex adnuratus eum dixisse fertur: "lUe est 

20 Fabricius, qui difficilius ab honestate quam sol a suo cursti 
potest averti." 

Fabricius cum apud Pyrrhum regem legatus esset, cum 
Cinea, legato Pyrrhi, sermonem contulit. Hie dixit quendam 
philosophum esse Athenis, qui diceret omnia quae faceremus 

25 ad voluptatem esse referenda. Tum Fabricium exclamasse 
ferunt; "Utinam id hostibus nostris persuadeamus, quo facili- 
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us vinci possint, cum se voluptatibus dederint!" Nihil 
magis ab ejus vita alienum erat quam voluptas et Itixus. 
Tota ejus suppellex argentea ex salin5 tino constabat et ex 
patella ad tisum sacrorum, quae corneo pedicul5 sustinebatur. 30 
Cenabat ad focum radices et herbas, cum legati Samnitium 
ad eimi venerunt magnamque e! pecuniam obtulerunt; quibus 
sic respondit: "Quamdiu cupiditatibus imperare poter5, nihil 
mihi deerit; vos autem pecuniam eis qui eam cupiunt donate." 

Fabricius omnem vitam in gloriosa paupertate exegit, 86 
adeoque inops decessit ut unde dos filiarum daretur non 
reUnqueret. Senatus patris sibi partes sumpsit et, datis ex 
aerario dotibus, filias coUocavit. 

« 

19. Marcus Atilius Regulus 

Cum primo PunicS bello Romani contra Carthaginienses de 
imperio Siciliae contenderent, M. Atilius Regulus, consul 
Romanus, navali pugna classem Punicam superavit. ProeliS 
facto, Hanno, dux Carthaginiensis, ad eum venit simulans se 
velle de pace agere, re vera ut tempus extraheret, dum novae s 
c6piae ex Africa advenirent. Milites Romani clamare coe- 
perunt Regulum idem facere oportere quod Carthaginienses 
paucis ante annis in consule quodam fecissent. Is enim tam- 
quam in colloquium per fraudem vocatus a Poenis compre- 
hensus erat et in catenas conjectus. Jam Hanno timere in- 10 
cipiebat, sed periculum responso callido reppulit. "Si hoc 
feceritis'', inquit, "nihilo eritis Poenis meliores." Consul 
tacere jussit eos qui par pari referri volebant, et conveniens 
gravitati Romanae responsum dedit: "Isto te metu, Hanno, 
fides R5mana liberat." De pace, quia Poenus ex animo non is 
agSbat et consul bellum gerere quam pacem facere malebat, 
non convenit. 

Deinde Regulus et coUega, L. Manlius Vulso, in Africam ' 
primi Romanorum ducum transierunt. Ibi, multis castellis 
expugnatis magnaque praeda capta, Tunetem occu!5av^rvua.t,^ ««i 
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quae urbs decern tantum mllibus passuum a Carthagine 
aberat. Vuls6 in Italiam cum parte mllitum rediit, collega 
ad agr5s vastandSs relicts. Dum Regulus ita hiemem in 
Africa agit, vllicus in agello septem jugerum, quern Regulus 

26 consul habebat, mortuus est; occasi5nem nactus mercennaiius, 
ablatd rustics instrumento, auftigit. Ita periculum erat ne, 
deserts agro, alimenta uxor! R^gull ac liberis deessent. Dici- 
tur litteris a cSnsulibus petisse ut sibi successor mitterStur. 
At senatus agrum coli publice et alimenta conjugl ejus ac 

30 liberis praeberi resque quas amiserat reding jussit. 

Insequenti anno Regulus, arbitratus Carthaginienses jam se 
dedere paratos esse, ad coUoquimn eos invitavit. Laetl 
venerunt, ut de pace agerent. Sed cimi postulata ReguU 
audivissent, constituerunt condiciones tam durfis rectisare 

36 bellumqiie renovare. 

Eo fere tempore Lacedaemonius quidam, nSmine Xantbip- 
pus, rei militaris peritissimus, Carthaginem cum conductis 
venit. Carthaginiensibus celeriter persuasit ut se ducem 
facerent. Quo facto forttina mutata est. Nam n5n solum 

40 exercitum Romanum vicerunt sed etiam Regulum imperS- 
torem ceperunt. 

Paucis post annis, cum iterum de pace agere cSnstituissent, 
Regulum cum Ipgatis Romam miserunt qui R5m&ils pacem 
suaderet et de commutandis captivis ageret; jure jilrando 

45 autem adstrictus est ut, nisi de captivis impetraret, rediret 
ipse Carthaginem. Is, cimi Romam venisset, egit aliter ac 
Poeni mandaverant. Nam senatui suasit ne pax ciun Poenis 
fieret; illos enim fractos tot casibus spem nullam habere; 
reddi captivos negavit esse utile; adulescentes esse et bon5s 

60 duces, se jam confectum senectute; dixit etiam malum ex- 
emplum futurum esse, si captivi Romani redimerentur. 
Senatus eo auctore pacem reciisavit Poenosque captfvSs 
retinuit. Regulus ut captivus conjugem parvosque natSs 
a se removit Carthaginemque rediit. Ibi crQdelissimls 

66 suppliciis necatus esse dicitur. 
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20. Hannibal 

Carthaginiens^s post primum Funicum bellum imjierium 
opSsque in Hispania diligenter auxerunt. Dux hujus operis 
Hamilcar erat, qui imperator primo bello fuerat atque indig- 
nabatur quod Carthago eo bello Siciliam Sardiniamque 
amiserat. 5 

Hannibal, ejus filius, ann5s novem natus patre incitante 
jtiravit se semper hostem futtirum esse popull Romani. 
Postea in Hispaniam missus est. Tam similis patri 5re vul- 
ttique erat ut mllites Hamilcarem juvenem redditum sibi esse 
crederent. Ingenium autem erat ad res diversissimas, paren- 10 
dum atque imperandum, aptum. Non minus Hasdruball, 
imperStSri, qui interfecto Hamilcare ei successor fuit in His- 
pania, quam exercitui carus erat. Neque Hasdrubal alium 
quemquam militibus praeficere malebat, neque mllites alio 
duce plus c5nfidebant aut audebant. Plurimum audaciae ad 15 
peilcula capessenda, plurimum consilii inter ipsa pericula 
praebgbat. Ntillo labore aut corpus fatigari aut animus 
vine! poterat. Cal5ris ac frigoris patientia erat par. CibI 
modus potionisque desiderio natural!, non voluptate, finltus 
est; tempora vigiliarum somnique nee die nee nocte discrl- 20 
minata sunt; id quod gerendis rebus supererat quietl datum est; 
ea neque moUi strato neque silentio arcessita est; multi saepe 
eum militari sagulo opertum hjiimi jacentem inter custodias 
stationesque militum conspexerunt. Vestitus nihil inter 
aequal^s excellens; arma atque equi conspiciebantur. Equi- 25 
turn peditumque idem longe primus erat; princeps in proeli- 
um ibat, ultimus commisso proelio excedebat. 
. Hasdrubale interfecto, Hannibal, natus annos viginti sep- 
tem imperator creatus, constituit Romanos vincere, ut Car- 
thaginem in pristinam auctoritatem restitueret. Primum 30 
obsidi5ne urbem Saguntinorum cepit, qui socii Hispanienses 
R0man5rum erant. Deinde per montes Pyrenaeos atque 
Alpes iter difficile in Italiam {^e\\,. \\i\ ^Tyovw^o.^ ^-jw^^^>is^is» 
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superavit ad Ticinum flumen, ad Trebiam, ad Trasumennum 
35 lacum, in Apulia ad Cannas. In Apuliam venerat eo con- 
siliO, ut sp6 libertatis socios RomanOrum sollicitaret. QuI- 
dam ex sociis amicitiam Hannibalis secuti sunt, sed multi in 
fide Romanorum manserunt. Cum optimi duces Roman! 
adversus Hannibalem mitterentur, numquam tamen eum 
40.devincere potuerunt. Sedecim annos in Italia neque victor 
neque victus mansit. 

21. QuiNTus Fabius Maximus 

Initio secundi Punici belli R5mani legatos Carthaginem 
miserunt qui reperirent num publico consiliO Hannibal Sagun- 
tum oppugnasset. Re diu atque frtistra in senatu Cartha- 
giniensi deliberata, tandem tinus ex Carthaginiensibus clama- 

6 vit: "Omittite SaguntI mentionem facere, et quod fertis ali- 
quando dicite." Tum Q. Fabius Maximus, legationis Ro- 
manae princeps, sinu ex toga facto, "hie," inquit, "vobis 
bellum et pacem portamus; utrum placet, sumite." Cartha- 
ginienses baud minus ferociter eum jusserunt dare utrum 

10 vellet. Et cum is iterum sinti efftiso bellum se dare dixisset, 
Carthaginienses responderunt: "Bellum accipimus et quibus 
animis accipimus isdem geremus. ' ' 

Postquam Romani cladem ad Trasumennum lacum acc6- 
perunt, Fabius dictator creatus est, et M. Minucius Rufus 

16 magister equitum. Consilium erat Fabii ntillo loc6 cum 
hoste decertare, sed fines Romanorum sociorumque intu6ri et 
levibus proelils militum fortittidinem augere. Hannibal hoc 
consillo turbatus dictatorem invidia onerare constituit. Ita- 
que cum ager Fabii ei monstratus esset, omnibus agrls circa 

20 vastatis, uni agro dictatoris pepercit. At Fabius, miss5 R5- 
mam Quinto filio, agrum vendidit pectiniaque redacta captl- 
vos Romanos redemit. 

Ratio Fabiana belli gerendi, propter quam Fabi5 cogn5men 
Cunctator datum est, Romanis grata non erat. Cum Minu- 

26 cius, absente dictatore, aUquantum victoriae forte adeptus 
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esset/- ISx lata est ut jus magistrl equitum et dictatoris ae- 
quaretur. Injuriam tamen Fabius aequo animo tulit, satis 
fidens haudquaquam cum imperii jure artem imperandi 
aequatam esse. Legiones inter dictatorem et magistrum 
divisae sunt. Denique Minucius, temere proelio commiss5, 30 
a Fabio servatus est. Tum sub imperium dictatoris rediit 
legionesque restituit et Fabium patrem appellavit. RSmae, ut 
est perlata fama ejus rei, omnes Maximum laudibus ad 
caelum ferebant. 

Multls post annis, alils rebus interim gestis, Fabius mor- 35 
tuus est. ^ Quamquam alius dux promptior ad proelium 
Hannibalem denique devicit, certum tamen est Fabium rem 
R5manam consilio cunctandl restituisse. 

22. PuBLius Cornelius Scipio Africanus 

P. Cornelius Scipio filius erat consulis qui exercitui Ro- 
mano in proelio ad Ticinum flumen praefuerat. Fama est 
patrem, cum in eo proelio vulneratus ab hostibus circum- 
veniretur, a filio septendecim nato annos servatum esse. 

Post pugnam Cannensem quattuor milia militum Roman5- 6 
rum Canusium perfugerunt. Cum ibi tribuni militum quat- 
tuor essent, omnium tamen consensu ad duos tribunos, P. 
Sclpionem et Ap. Claudium, summa imperil delata est. Els 
ntintiatum est nobiles juvenes quosdam de deserenda Italia 
c5nsultare. Scipio sequentibus panels venit in deversorium 10 
ubi conjurati erant, strictoque gladio eos coegit jurare se 
numquam rem publicam deserturos esse. 

Postea cum aedilitatem peteret, tribuni plebis resistebant, 
quod nondum ad petendum legitima aetas esset. Tum 
. ScipiS "si me," inquit, '* omnes Quirites aedilem facere volunt, 15 
satis annorum habeo.'' Aedilis magno favore populi nuUo 
tribuno resistente creatus est. 

Quattuor post annIs pater Scipionis et patruus, qui bellum 
in Hispania gesserant, intra dies triginta ceciderunt. Comi- 
tiis edictis ad imperatorem creandum omnes s»e\vw^%\s!K5^'e«ssss>i. 'jss 
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Hispaniense accipere nSlSbant; turn subit5 P. Cornglius 
Scipi5, quattuor et viginti annOs natus, professus est se 
petere et in superiore loc5 unde conspici posset, cSnstitit. 
Deinde ad anum omn6s P. ScipionI imperium esse in His- 

26 paniS, jussgrunt. Postea tamen cives ob aetatem imperatSris 
novi dubitare incipiebant num recte fecissent. Scipio, h6c 
animadverss, contionem habuit et tam graviter disseruit ut 
anim5s rtirsiis excitaret omnesque certa sp6 impleret. 

Quinque annos in Hispania bellum adversus Carthaginienses 

80 continu5 cursu victSriarum gessit. Exercittis hostium ex 
Hispania expulit et amicitias gentium Hispanignsium sibi 
conciliavit. Multa narrantur de Scipionis mansuetudine in 
miserSs et de comitate in hostes ac barbaros. Virginem 
Hispanam captam Carthagine Nova, quae AlluciO, principi 

86 Celtiberormn, desponsa erat, sp5nso tradidit. Magnum quo- 
que auri pondus, quod virginis parentes ad redimendam 
filiam attulerunt, sponso dedit. Allucius, ut beneficium 
remtineraretur, domum profectus ad Scipionem cum delectis 
mille et quadringentls equitibus revertit. Massivam adules- 

40 centem, captivum Afrum, restituit avuncul5 Masinissae, 
Numidanim regi, qui cum equitatu subsidio Carthaginiensi- 
bus venerat. 

Scipio, recepta Hispania, gloriam conficiendi belli spectare 
coepit. Constituit prius conciliare reges Afros, SyphScem et 

45 Masinissam, qui socii Carthaginiensium erant. Syphax col- 
loquium cum duce Romano postulavit. ScipiO ab Carthagine 
Nova profectus forte invectus est in regium portmn eo ipso 
tempore quo Hasdrubal, dux Carthaginiensis, qui Hispania 
pulsus erat. Romanus et Carthaginiensis, quamquam hostes 

60 erant, a Syphace in hospitium invitati eodem lectS accubue- 

runt. Tanta autem inerat comitas ScTpioni ut Hasdrubal non 

minus quam Syphax Romanum admiraretur. Scipio cum 

Syphace foedere facto Novam Carthaginem rediit. 

Postea iter longum per Hispaniam fecit, ut cum Masinissa 

66 quoque coUoqueretur, quern comitate atque maj estate facile 
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coiioiliSvit. Numida gratias Sgit quod ScipiO fratris filium 
renaisisset dixitque se velle in fide atque amicitia popuU 
RSnoLfini esse; Roman5s, si Scipionem ducem in Africam 
mi'ttierent, brevi tempore Carthaginem capturos esse. Scipio, 
fids data acceptaque, in castra rediit atque mox Romam 6 
prof ectus est. 

Cvim ibi c5nsul ingenti fav5re factus esset, Sicilia ei pro- 
viiioxa decrgta est permissumque ut in Africam transiret. 
I^^^uxi in Sicilia bellimi parat, Romam ab inimicis ejus nun- 
tia-tixxin est imperatorem exercitumque Syractisarum amoeni- 6 
ta"to licentiaque corrumpi. Legatis a senatti Syracusas ad 
baeo cogn5scenda missis, Scipio milites in terra decurrentes, 
cla^sem in portU simulacrum navalis pugnae edentem, arma- 
^^^^^"tarta, horrea, belli alium apparatum ostendit; tantaque 
®d^ttxlrati5 legat5s cepit ut satis crederent aut illo duce atque 7 
®^oi"c5itti vinci Carthaginienses aut nuUo alio posse. Senatus 
" cSnsuit ut Scipio quam primum in Africam transiret. 

^oipiSnl in Africam advenienti Masinissa se conjunxit cum 
manU equitum. Syphax, qui a Romanis ad Poenos 
Scserat, captus est Romamque missus. Denique Cartha- 7 
\, salute desperata ob multas victorias ScipiSnis, 
-"^^•ixnibalena ex Italia revocaverunt. 

^rendSns gemensque ac vix a lacrimis temperans dicitur 
^^Satcrum verba audisse. Respexit saepe Italiae lltora, se 
^'^ Ptisans quod non victorem exercitum statim ab Cannensi 8 
B5mam duxisset. Zamam venit, quae urbs quinque 
•^**Vinl iter ab Carthagine abest. Inde praemissi specula- 
te except! sunt ab custodibus Romanis et ad Scipionem 
^Xactl. Ille autem jussit eos per castra circumduci et ad 
•^nibalem dimisit. 8 

-tieinde, quaerente colloquium Hannibale, diSs locusque 
, ^^J^tituitur. Itaque congressi sunt duo maximi suae aetatis 
^-i«>^« Paulisper tacuerunt admiratione mtitua defixi. Cum 
d6 condicionibus pacis inter eos non convenisset, ad 
sS receperunt renuntiantes armis decernenduui e.^^^. ^ 
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Cominiss5 deinde proelio Hannibal victus cum paucis equiti- 
bus fugit. 

Pax Carthaginiensibus data est els condicionibus quae 
R5man5s suae partis orbis terrarum dominos facerent. Pace 

95 terra marlque parta, Scipi5 exercitti in naves imposito R5- 
mam profectus est. Per Italiam lactam pace non minus 
quam victoria iter fecit. Non iu*bes modo ad habendos 
honSres efftisae sunt, sed agrestimn etiam turba vias obside- 
bat. Triumpho omnium clarissimo urbem est invectus cog- 

100 nomenque Africanmn sibi stimpsit. 

23. Gaius Marius 

C. Marius hmnili loco natus, prima stipendia in Hispania 
duce Scipione fecit. Imprimis Sclpioni ob egregiam virttitem 
earns erat; Scipio enim dixit, si quid sibi accidisset, rem 
ptiblicam nullum alimn successorem Maris meli6rem in- 

6 venttiram esse. Qua laude excitatus Marius spirittis dignos 
rebus quas postea gessit concepit. 

Postea legatus fuit Q. MetelU, qui bellum in Numidia 
contra Jugurtham regem gerebat. Romam missus Metellum 
apud populum incusavit, quod bellum duceret; si se con- 

10 sulem fecissent, brevi tempore aut vivum aut mortuum 
Jugurtham capturum esse. Itaque consul creatus in Numi- 
diain rediit atque superavit Bocchum, regem Gaetulorum, ad 
quem Jugurtha profugerat. Deinde Sulla, quaestor Marii, 
persuasit Boccho ut Jugurtham traderet. 

16 Marius iterum consul creatus in Galliam profectus est, ubi 
vicit Teutones, gentem Germanicam, qui cum Cimbris novas 
sedes quaerebant. Cum Teuton! vallem flumenque medium 
tenerent, militesque Romani, quibus aquae nulla c5pia erat, 
aquam flagitarent, Marius "virl," inquit, "estis; en, illic 

20 aquam habetis.'' Milites ita concitati tam acriter pugnave- 
runt ut ducenta milia hostium caederentur et nonaginta 
caperentur. 
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Insequei^tl anno cum Marius contra Cimbros in Italia 
castra haberet, ill! legatos ad eum miserunt qui agros sibi et 
fratribus postularent; Teutonum enim cladem ignorabant. 25 
Cum quaereret Marius quos ill! fratres dicerent, Teutones 
n5minaverunt; tum ridens Marius "omittite," inquit, '* fra- 
tres; tenent hi acceptam a nobis terram atque in perpetuum 
tenebunt." Proelio commisso, Cimbrl caesi sunt. In ipsa 
pugna Marius duas cohortes Camertium, qui nura virtute 30 
vim Cimbronmi sustinebant, contra legem civitate donavit. 
De qua re postea reprehensus sS excusavit, quod inter 
armorum strepitum verba juris civTlis exaudire non potuisset. 

Marius, qui semper factionem popularem in re ptiblica 
secutus erat, cum senesceret, invidere coepit SuUae, qui dux as 
nobilium erat. Itaque, cum Sulla in consulatu bello Mithri- 
datico praefectus esset, tribunus quidam lege imperium 
SuUae abrogavit Marioque bellum detulit. Qua re commotus 
Sulla, qui ex Italia nondum excesserat, Romam cum exercitti 
rediit et urbe occupata tribunum interfecit Mariumque 40 
fugavit. Marius aliquamdiu in palude latuit; paulo post 
repertus, injecto in coUum loro, Minturnas raptus est et in 
custodiam conjectus. Missus est ad eum occTdendum servus 
.publicus, natione Cimber, quem Marius vultus auctoritate 
deterruit. Cum enim hominem ad se stricto gladio venien- 45 
tem vidisset, "tune, homo,'' inquit, "C. Marium audebis 
occidere?" Quo audlto ille perturbatus gladium abjecit 
atque fugit, Marium se non posse occidere clamitans. Ma- 
rius deinde ab iis qui prius eum occidere voluerant e carcere 
emissus est. so 

Accepta navicula in Africam transiit et in agrum Cartha- 
giniensem pervenit. Ibi cum in locis solitariis sederet, ve- 
nit ad eum lictor Sextilii praetoris, qui tum Africam obtine- 
bat. Ab hoc, quem numquam laesisset, Marius humanitatis 
aliquod oflBcium expectabat; at lictor decedere eum provincia 55 
jussit, nisi in se animadverti vellet; torveque intuentem et 
v5cem nuUam emittentem Marium rogavit tandem, ecquid 
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renuntiari praetori vellet? Marius "ntintia," inqnit, "te 
vidisse Gaium Marium in Carthaginis ruinis sedentem." 
80 Cum Sulla ad bellum Mithridaticum profectus esset, Marius 
revocatus S, Cinna in Italiam rediit, calamitate incensus 
magis quam fractus. Cum exercitii RSmam ingressus earn 
caedibus et rapinis vastavit; omngs adversae facti5nis nobilSs 
varils suppliciorum generibus affecit. Quinque dies continu- 
es OS totidemque noctes ilia licentia scelerum omniiun dtiravit. 
Tandem Marius, senectute et laboribus c5nfectus in morbum 
incidit et ingenti omnium laetitia mortuus est. Cujus viri si 
comparentur cum virtutibus vitia, baud facile sit dictu utrum 
bello melior an pace perniciosior fuerit. 
70 Marius durior ad humanitatis studia erat et llberalium 
artium contemptor. Cum aedem Hon5ris de manubiis hos- 
tium v5visset, spreta peregrlnonun marmorum nobilitate 
artificumque Graecorum arte, eam vulgarT lapide per artifi- 
cem Romanum aedificari jussit. Graecas litteras contempsit 
75 quod doctoribus suis parum ad virtutem prOfuissent. 

24. Lucius Cornelius Sulla 

L. Cornelius Sulla, qui bello Jugurthino quaestor Marii con- 
sults fuit, usque ad quaesturam vitam luxuriSsam egerat. 
Marius moleste tulisse traditur, quod sibi gravissimum bellum 
gerenti quaestor voluptati deditus sorte obvenisset. Ejusdem 
5 virtus tamen, postquam in Africam venit, enituit. Bell6 Cim- 
brico legatus consulis fuit et bonam operam edidit. C5nsul 
ipse deinde factus, pulso in exilium Mario, adversus Mithri- 
datem profectus est. Mithridates enim, Ponticus rex, vir bello 
acerrimus, virtute egregia, odio in Romanos n5n Inferior 

10 Hannibale fuit. Effecerat igitur ut omnes in Asi| cives Ro- 
man! eadem die atque hora interficerentur. Ac primo Sulla 
illius praefectos duobus proeliis in Graecia superavit; deinde 
in Asia Mithridatem ipsum fudit; oppressisset quoque nisi 
in Italiam ad bellum civile adversus factionem popularem 

15 redire properans qualemcumque pacem facere maluisset. 
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Mithridatem tamen pecunia multavit; Asia alilsque provin- 
ciis quas occupaverat decedere paternisque flnibus contentum 
esse coegit. 

Sulla propter motus urbanos cum victSre exercitu Romam 
properavit; eos qui Mario favebant omnes superavit. Nihil 20 
autem ea victoria fuit crtidelius. Sulla, urbem ingressus et 
dictator creatus, vel in eos qui se sponte dediderant jussit 
animadverti. Quattuor inilia deditorum inerroium civium 
in eirco interfici jussit. Quis autem illos potest enumerare 
quos in urbe passim quisquis voluit occidit? Denique admonuit 25 
eum Fufidius quidam vivere aliquos debere, ut essent quibus 
imperaret. Novo et inaudito exemplo tabulam proscriptio- 
nis ppoposuit, qua nomina eorum qui occidendi essent con- 
tinebantur; cumque omnium orta esset indignatio, postridie 
pltira etiam nomina adjecit. Ingens caesorum fuit multitu- 30 
d5. Nee solum in eos saevivit qui armis contra se dimica- 
verant, sed' etiam quietos cives propter pecuniae magnitu- 
dinem proscriptorum numero adjecit. Civis quidam in- 
noxius, cui fimdus in agi'o Albano erat, legens proscriptorum 
nomina se quoque vidit adscriptum. "Vae," inquit, "misero 36 
mihi! me fundus Albanus persequitur." Neque longe pro- 
gressus a quodam qui eum agnoverat interfectus est. 

Sulla, oppressis inimicorum partibus, Felicem se edicto ap- 
pellavit; cumque ejus uxor geminos eodem partu edidisset, 
puerum Faustum puellamque Faustam nominari voluit. 40 
Sed paucis post annis repente contra omnium expectationem 
dictaturam deposuit. Dimissis lictoribus, diu in foro cum 
anucis deambulavit. Stupebat populus eum privatum videns, 
cujus potestas modo tam metuenda fuerat. Quamquam jam 
privatus erat, non solum salus, sed etiam dignitas manebat, 45 
qui tot cives occiderat. tJnus adulescens fuit qui auderet 
queri et Sullam redeuntem usque, ad fores domus execrari. 
Atque ille, cujus iram potentissimi viri maximaeque civitates 
nee effugere nee placare potuerant, unius adulescentuli con- 
tumSlias aequo animo tulit, id tantum in limine jam dicens: 56 
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renuntiari praetori vellet? Marius "ntintia," inquit, 
vidisse Gaium Marium in Carthaginis minis sedentem." 

80 Cum Sulla ad bellum Mithridaticum profectus esset, M 
revocatus a Cinna in Italiam rediit, calamitate incc 
magis quam fractus. Cum exercitti RSmam ingressus 
caedibus et rapinis vastavit; omngs adversae factionis nC 
variis suppliciOrum generibus affecit. Quinque dies con 

66 OS totidemque noctes ilia licentia scelerum omniimi dui 
Tandem Marius, senectute et laboribus confectus in moi 
incidit et ingenti omnium laetitia mortuus est. Cujus v 
comparentur cum virttitibus vitia, baud facile sit dictu u1 
bello melior an pace perniciosior fuerit. 

70 Marius dtirior ad humanitatis studia erat et libera 
artium contemptor. Cum aedem Honoris de manubiis 
tium vovisset, spreta peregrinorum marmorum nobil 
artificumque Graecorum arte, eam vulgar! lapide per a 
cem Romanum aedificari jussit. Graecas litteras conten 

76 quod doctoribus suls parum ad virtutem profuissent. 

24. Lucius Cornelius Sulla 

L. Cornelius Sulla, qui bello Jugurthino quaestor Marii 
sulis fuit, usque ad quaesturam vitam luxuriosam eg 
Marius moleste tulisse traditur, quod sibi gravissimum b€ 
gerenti quaestor voluptati deditus sorte obvenisset. Ejus 
5 virtus tamen, postquam in Africam venit, enituit. Bello * 
brico legatus consulis fuit et bonam operam edidit. C^ 
ipse deinde factus, pulso in exilium Mario, adversus Mi 
datem profectus est. Mithridates enim, Ponticus rex, vir 1 
acerrimus, virtute egregia, odio in Romanos non inf< 

10 Hannibale fuit. Effecerat igitur ut omnes in Asi| cives 
mani eadem die atque hora interficerentur. Ac primo S 
illius praefectos duobus proeliis in Graecia superavit; de 
in Asia Mithridatem ipsum fudit; oppressisset quoque 
in Italiam ad bellum civile adversus factionem popul 

15 redire properans qualemcumque pacem facere malu 
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Mithridatem tamen pecunia multavit; Asia aliisque provin- 
^iis quas occupaverat decedere paternisque flnibus contentum 
esse coegit. 

Sulla propter motus urbanos cum victSre exercitu Romam 
properavit; eos qui Mario favebant omnes superavit. Nihil 20 
autem ea victoria fuit crudelius. Sulla, urbem ingressus et 
dictator creatus, vel in eos qui se sponte dediderant jussit 
animadverti. Quattuor inilia deditorum inerroium civium 
in circo interfici jussit. Quis autem illos potest enumerare 
quos in urbe passim quisquis voluit occidit? Denique admonuit 25 
euna Fufidius quidam vivere aliquos debere, ut essent quibus 
^naperaret. Novo et inaudito exemplo tabulam proscriptio- 
^is ppoposuit, qua nomina eonun qui occidendi essent con- 
tinebantur; cumque onmium orta esset indignatio, postridie 
Pltira etiam nomina adjecit. Ingens caesorum fuit multitti- 30 
^^- Nee solum in eos saevivit qui armis contra se dimica- 
^era,nt, sed' etiam quietos cives propter pecuniae magnitu- 
^liein proscriptorum numero adjecit. Civis quidam in- 
ttoxius, cui fimdus in agro Albano erat, legens proscriptorum 
'^^raina se quoque vidit adscriptum. "Vae," inquit, "misero 36 
°^^ilu! me fundus Albanus persequitur." Neque longe pro- 
S'^^ssus a quodam qui eum agnoverat interfectus est. 

Sulla, oppressis inimicorum partibus, Felicem se edicto ap- 
I^USvit; cumque ejus uxor geminos eodem partti edidisset, 
P^^rum Faustum puellamque Faustam nominari voluit. 40 
°^ paucis post annis repente contra omnium expectationem 
^ctaturam deposuit. Dimissis lictoribus, diu in foro cum 
^^*Mcis deambulavit. Stupebat populus eum privatum videns, 
^^ius potestas modo tam metuenda fuerat. Quamquam jam 
P^Vatus erat, non solum salus, sed etiam dignitas manebat, 45 
^^ tot cives occiderat. "Onus adulescens fuit qui auderet 
cpien et SuUam redeuntem usque, ad fores domus execrari. 
Atque ille, cujus iram potentissimi viri maximaeque civitates 
nee efifugere nee placare potuerant, unius adulescentuli con- 
tumSlias aequo animo tulit, id tantum in limine \axxv dvi^^'j^'. ^ 
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^^Hic adulgscens efficiet ne quis posthac tale imperium de- 
poiiat." 

Sulla in villa voluptatibus deditus reliquam vitam egit. 
Ibi morbo correptus mortuus est, vir ingentis animi, cupidus 

55 voluptatum, sed gloriae cupidior; lit^eris Graecis atque 
Latlnis gruditus fuit et virorum litteratorum adeo amans ut 
diligentiam etiam mall cujusdain poetae aliqu5 praemio 
dignam existimaret; nam cum ille epigramma in Sullam 
-fecisset elque misisset, Sulla statim praemium ei darl jussit, 

60 sed ea lege, ne quid postea scriberet. Ante victoriam lau- 
dandus erat, sed in ils quae secuta sunt nimiquani satis 
reprehensus; urbem enim et Italiam cTvilis sanguinis flumini- 
bus inundavit. Non solum in vivos saeviit, sed ne mortuTs 
quidem pepercit. Nam Gaii Marii, cujus aliquando quaestor 

ei5 fuerat, erutos cineres in fltimen projecit. Qua crtidelitate 
factorum egregiorum gloriam corrupit. 

25. Gnaeus Pompeius Magnus 

Gnaeus Pompeius bello civill annos viginti tres natus 
partes SuUae secutus est brevique tempore se ducem peritum 
praebuit. Imprimis militibus earns erat, quod nullum labo- 
rem vitabat atque cum omnibus saltu, cursu, iGctando certabat. 
5 Coactis reliquiis ejus exercitus cui pater praefuerat ad Sullam 
ex Asia advenientem contendit, et in itinere tres hostium 
exercitus aut superavit aut sibi adjunxit. Sulla imperatorem 
cum salutavit semperque maximo honore habuit. 

Postea Pompeius Siciliam reciperavit atque Carbonem, 

10 Sullae inimicum, qui earn insulam occupaverat, ad sui> 
plicium duci jussit. Multo clementior fuit in Sthenium, 
principem civitatis cujusdam quae sibi adversata erat. Cum 
enim de omnibus civibus supplicium sumere constituisset, 
Sthenius clamavit inlquum esse ob unius culpam in omnes 

15 animadvertere. Interrogans Pompeio quis ille iinus esset, 
Sthenius respondit: *^Ego, qui civibus ut resisterent per- 
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8ua^." Hac audaci v5ce motus Pompeius omnibus et Sthenio 
ipsi pepercit. 

Paulo post cum Numidiam intra dies quadraginta devicis- 
set, a Sulla jussus est exercitum dimittere atque cum una 20 
legione successorem expectare. Quamquam aegre id ferebat, 
'paruit tamen et Romam rediit. El advenienti incredibilis 
hominum multitudo obviam iit; Sulla quoque laetus eum 
excepit et Magni- cognomine salutavit. Nihilo minus Pom- 
pei6 triimiphum petenti restitit; neque vero Pompeius ea re 25 
a prOposito deterritus est aususque dicere plures adorare 
sQlem orientem quam occidentem; quae vox significabat 
Bullae potentiam minul, Pompeii crescere. Ea voce audita 
Sulla audacia adulescentis percussus "Triumphet! Triumphet! 
Triumphet!" clamavit. ' 30 

Dum in Hispania militat adversus Sertorium, qui SuUae 

adversabatur, in proelio quodam maximum perlculum subiit; 

cum enim miles ingenti corporis magnitudine impetum in 

eum fecisset, Pompeius ejus manum abscidit; sed multls in 

eum concurrentibus vulnus in femore accepit * et a suis 35 

^ugientibus desertus in hostium potestate erat. At praeter 

spem evasit; barbarl enim equum ejus auro phalerisque 

exiirdls instrtictum ceperant. Dum de praeda inter se cer- 

tant, Pompeius effugit. 

I^aucis post annis imperium extraordinarium Pompeio 40 
^61s,tum est, ut opprimeret praedoncs, qui omnia maria 
^festa reddebant et quasdam etiam Italiae urbes diripuerant. 
Hc>c bellum tanta celeritate confecit ut intra quadraginta 
^^s omnes praedones aut interficerentur aut se dcderent. 

Statim in Asiam magno exercitu missus est contra Mith- 4o 
''^da.tem, Ponticum rcgem, quocum Romani aliquot annos 
contendebant. Rex diu castrls so continuit neque pugnandi 
^^^Itatem dedit. Cum autem frumentum deficere coepisset, 
/^Sere conatus est. At Pompeius secutus host em tertia nocte 
'^ SaJtti quodam intercepit lunaque adjuvanto fudit. Nam so 
^^^ Romani lunam a tergo haberent, hostes longis umbris 



\ 
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corporum Romanorum decepti in umbras tela corijecerunt. 
Victus Mithridates in Pontum profugit. Postea desperatis 
fortunis veneno vitam finire frustra c5natus est; adversus 

55 enim venena multls antea medicamentis corpus firmaverat. 
Impetravit inde a nulite Gallo ut se gladio interficeret. 

Cum Tigranes, rex Armeniae, celeriter se dedidisset atque 
ad genua victoris procubuisset, Pompeius eum benignis 
verbis allocutus est et diadema, quod abjecerat, capiti 

60 reponere jussit. Inde Romanorum primus Judae5s vieit 
Hierosolymaque, caput gentis, cepit sanctissimamque partem 
*templi jure victoris ingressus est. 

Regressus in Italiam triumphum ex Asia egit, cum antea 
ex Africa et ex Hispania triumphavisset. Triumphus illus- 

65 trior fuit gratiorque populo, quod Pompeius non armatus, 
sicut Sulla, ad Romam subigendam, sed dimisso exercitu 
redisset. 

Postea, orta inter Pompeium et Caesarem gravi dissensione, 
quod hie superiorem, ille parem ferre non poterat, bellum 

70 civile exarsft.- Caesar Infesto exercitu in Italiam venit. 
Pompeius, relicta urbe ac deinde Italia ipsa, Thessaliam 
petlvit et cum eo consules senatusque magna pars; quefti 
inseclitus Caesar apud Pharsalum acie fudit. Victus Pom- 
peius ad Ptolemaeum, Aegypti regem, cui tutor a senatu 

75 datus erat, profugit; ille Pompeium interfici jussit. Ita 

Pompeius sub oculis uxoris et llberorum interfectus est, 

caput praecisum, truncus in Nilum conjectus. Deinde caput 

ad Caesarem delatum est, qui eo viso lacrimas non 'continuit. 

Is fuit Pompeii vitae exitus post tres consulates et totidem 

80 triumph OS. 

26. Gaius Julius Caesar 

C. Julius Caesar, nobilissima Juliorum familia natus, agens 
annum sextum et decimum patrem amisit. A puero videtur 
popularem factionem in re publica secutus esse, e5 magis 
quod M^Tius Juliam, Caesaris amitam, in matrimonium dux- 
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isset. Ipse Corneliam duxit uxorem, filiam Cinnae, qui Sullae 5 
inimicissimus erat. Cum Sulla victor Caesarem, sicut multos 
alios, jussisset ux5rem repudiare, ille recusavit. Bonis deinde 
spoliatus- cum etiam ad necem quaereretur, mutata veste 
nocte urbe elapsus est. Quamquam turn quartanae morbo 
laborabat, prope per singulas noctes latebras commutare 10 
cogebatur et denique a Sullae liberto comprehensus est. 
El vix, data pecunia, persuasit ut se dimitteret. Postremo 
per propinquos et afflnes suos veniam impetravit. Satis 
tamen constat SuUam monuisse eos qui adulescenti veniam 
petebant eum aliquando nobilium partibus exitio futurum 15 
esse; nam Caesarl multos Marios inesse. 

Stipendia prima in Asia fecit, ubi in expugnatione Myti- 
ISnarmn corona civica donatus est. Mortuo Sulla, Rhodum 
secedere statuit, ut per otium ApoUoqio MolonI, turn claris- 
simo dicendi magistro, operam daret. Hue dum transit, a 20 
praedonibus captus est mansitque apud eos prope qua- 
draginta dies. Per omne autem illud spatium ita se gessit ut 
praedonibus pariter terror! venerationique esset. Redemptus 
inde ab amicis classem contraxit captosque praedones cruce 
affecit, quod supplicium saepe inter jocum minatus erat. 25 

Quaestori ulterior Hispania obvenit. Dum pauperem 
vicum Alpinum transit, comites per jocum inter se dis- 
putabant, num illic etiam esset ambitioni locus; tum Caesar 
seris dixit se malle ibi primum esse quam Romae secundum. 
Oominationis cupidus a prima aetate fuisse existimatur; 30 
dictus autem est semper hos versus Euripidis, Graeci poetae, 
^ Sxe habuisse: 

^am si violandum est jus, regnandi gratia 
V^iolandum est, aliis rebus pietatem colas.'' 
A^edilis praeter comitium ac forum etiam Capitolium orna- 35 
^'t p)orticibus. Venationes autem ludosque apparatissimos et 
cuixx coUega M. Bibulo et separatim edidit. His rebus patri- 
■'^ivim effudit tantumque aes alienum conflavit ut ipse 
^^^^t sibi opus esse millies sestertium, ut haberet nihiL 
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Postea societatem cum Gnae5 Pompeio et Marc5 Crass5 
unxit, ne quid ageretur in re ptiblica, quod displicgret ullT 
tx tribus. CSnsul deinde creatus cum M. Bibul5 primus 
omnium consulum instituit ut diurna acta et ,senatus et 
)opuli perscriberentiu" atque ederentur. Aliquot leg§8 pro 
^ompeio et Crasso sociis pertulit, praecipueque effScit ut 
pse provinciam Galliam obtineret. Bibulus, cum frustra 
egibus obstitisset, per reliquum anni tempus dom5 abditus 
itiria abstinuit. NonnullT igitur, cum tabulas signarent, per 
ocum addiderunt non Caesare et Bibul5, sed Juli5 et Caesare 
sonsulibus. 

Caesar, consulatu peracto, novem annis Galliam in potes- 
atem populi llomani redegit. Germanos quoque aggressus 
!st atque primus imperatorum Romanonmi in Britanniam 
ransiit. Ipse commentarios rerum gestarum c5nfgcit, quibus 
Jios titi in scribenda historia voluit. Sed, ut ait CicerS, 
'sanos quidem homines a scribendo deterruit; nihil est enim 
n historia pura et illustri brevitate dulcius." 

Cum interea Crassus apud Parth5s interfectus esset, et 
nortua Julia, Caesaris filia, quae nupta Pompei5 generi 
locerique concordiam tenebat, statim aemulatio erQpit. Jam 
)rldem Pompeio suspectae Caesaris opes erant, et Caesari 
i^ompeiana dignitas gravis. Denique Caesar, ut s6 tuerStur," 
)ostuIavit ut ex lege ante lata sibi absent! alterum c5nsulS- 
um petere liccret. Hoc inimici, Pompeio probante, nega- 
rerunt atque jusserunt Caesarem ante certam diem exercitum 
)rovinciamque tradere. 

Injuria incensus ad Rubiconem fltimen, qui prOvinciae 
inis erat, cum exercitti proccssit. Ibi paulum moratus, ut 
ama fert, "etiam nunc," inquit, "regredi possumus; quod A 
IOC flumen transierimus, omnia armis agenda erunt." Pos- 
remo exclamavit: '^Jacta est alea." Tum, exercitti fltimen 
raducto belloque civlli incepto, Brundisium profectus est, 
luo Pompeius cum magna parte senatus profugerat. Pompe- 
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ium transire in Epirum prohibere frtistra conatus iter in 
[ispaniam fecit, ubi validissimas Pompeii Copias vicit. 75 

Deinde in Epirum profectus Pompeium Pharsalico proelio 
oiperavit et fugientem ad Aegyptum persectitus est. Ptole- 
:«::»aeum regem, qui Pompeium interj&ci jusserat insidiasque 
dUaesari tendebat, vicit atque rggnum Cleopatrae fratrique 
:«^3dnori permlsit. Pharnacem, Mithridatis filium, qui occasi- so 
)ne temporum ad rebellandum utebatur, tam cito fudit ut 
leleritatem victoriae postea tribus verbis significaret, '^veni, 
idi, vici." Deinde Scipionem et Jubam, Numidiae regem, 
lui reliquias Pompeianarum partium in Africa coegerat, 
levicit. Postremo Pompeii filios in Hispania superavit; quod 85 
)rodium tam acre tamque dubium fuit ut Caesar equo 
-^descenderet ' consistensque ante suos cedentes fortunam incre- 
^^aret, quod se in eum exitum servasset, denuntiaretque 
^Mnilitibus yestigio se non recessiirum. Verecundia magis 
^uam virttite acies restituta est. Romam inde rediit, ubi 90 
<iuater triumphavit. 

Bellis civilibus confectis conversus jam ad administrandam 
rem ptiblicam fastos correxit annumque ad cursum solis 
acconmiodavit. Senatum supplevit, comitiisque cum populo 
divisis sibi stimpsit jus nominandae dimidiae partis candi- 95 
datonmi. Eos qui lege Pompeii de ambitu damnati erant 
restituit atque admisit ad honores etiam pr5scriptori^m 
liberos. Sanxit ne ei qui pecuariam facerent minus tertia 
parte puberum ingenuorum inter, pastores haberent. Omnis 
medicinam Romae professos et liberalium artium doctores 100 
fcivitate donavit. Jus laboriosissime ac severissime dixit. 
De repetundis damnatos etiam e senatu movit. Pere- 
grinarum mercium portoria instituit. Legem praecipue sump- 
tuariam exercuit, dispositis circa macellum custodibus qui 
obsonia vetita retinerent. 105 

De ornanda instruendaque urbe multa cogitabat, imprimis 
ingens Martis templum extruere theatrumque summae mag- 
nittidinis sub Tarpeio monte. Habebat in animo etiam haec: 
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jus civile ad certum modum redigere atque ex ingenti copia 

no legum optima quaeque in paucissimos libros c5nferre; bib- 
liothecas Graecas Latinasque quas maximas posset Insti- 
tuere; siccare Pomptinas paltides; emittere Fucinum lacum; 
viam munire a man Super5 per Appennini dorsum ad Ti- 
berim; perfodere Isthmum Corinthium; Dacos, qui se in 

116 Pontum et ThrSciam efftiderant, coercere; mox Parthis in- 
ferre bellum per Armeniam. 

Eum talia agentem et meditantem mors praevenit. Dicta- 
tor enim in perpetuum creatus agere insolentius* coepit: 
senatum ad se venientem sedens excepit et quendam ut 

120 assurgeret monentem irato vultti respexit. Cum Antonius, 

comes Caesaris in omnibus bellis et tum consulatus collega, 

capiti ejus in sella aurea sedentis pro rostris diadema, insigne 

' regium, imposuisset, id ita ab eo est repulsum ut non of- 

fensus videretur. Quare amplius sexaginta viri, Cassio et 

125 Bruto ducibus, in eum conjtiraverunt atque constitu§runt eum 
Idibus Martiis in senatti interficere. 

Quamquam prodigia eum deterrebant, et hartispex Spurinna 
monebat ut caveret periculum, quod non ultra Martias Idus 
proferretur, statuit tamen eo die senatum habere. Dum 

130 curiam intrat, Spurinnam irrisit, quod sine ulla sua noxa 
Idus Martiae adessent. "Venerunt quidem," inquit SpQ- 
rinna, "sed non praeterierunt." Caesarem assidentem con- 
jurati specie officii circumsteterunt; unus deinde quasi aliquid 
rogaturus propius accessit et, cum Caesar renueret, ab utrOque 

135 humero togam apprehendit. Dum Caesar clamat "ista qui- 
dem vis est," Casca eum adversum vulnerat paulum infra 
jugulum. Caesar Cascae bracchium arreptum graphi5 traj§cit 
conatusque prosilire alio vulnere tardatus est. Deinde ut 
animadvertit undique se strictis pugionibus peti, toga caput 

140 obvolvit et tribus et viginti plagis confossus est. Cum 
Marcum Brtitum, quem filii loco habebat, in se irruentem 
vidisset, dixisse fertur: "Tu quoque, mi fili!" 

Percussorum autem nemo fere triennio amplius supervlxit. 
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Damnati omnes variTs casibus perierunt, pars naufragio, pars 
proeliS; n5nnulll semet interfecerunt eodem illo pugione, qu5 145 
Caesarem confoderant. 

Quo rarior in regibus et principibus viris moderatio, hoc 
laudanda magis est. Caesar victoria civili clementissime 
usus est; cum enim scrinia deprehendisset epistularum ad 
Pompeium missarum ab ils qui videbantur aut in diversis 150 
aut in neutris fuisse partibus, legere noluit, sed combussit, 
ne forte in multos gravius consulendi locum darent. Cicero 
banc laudem eximiam Caesari tribuit, quod nihil oblivisci 
soleret nisi injurias. 

Fuisse traditur excelsa stattira, ore paulo leniore, nigris 155 
vegetisque oculls, capite calvo; quam deformitatem, quod 
saepe obtrectatorum jocis obnoxia erat, aegre ferebat. Ideo 
ex omnibus honoribus sibi a senatti populSque decretis n5n 
alium aut recepit aut usurpavit libentius quam jus laure- 
ae perpetuo gestandae. Vini parcissimum eum fuisse ne ini- leo 
mic! quidem negaverunt. Verbum Catonis est, unum ex om- 
nibus Caesarem ad evertendam rem ptiblicam sobrium acces- 
sisse. Armorum et equitandi peritissimus, laboris ultra 
fidem patiens; in agmine nonnumquam equo, saepius pedibus 
anteibat, capite detects, seu sol, seu imber erat. Longissi- les 
mas vias incredibili celeritate conficiebat, ut persaepe ntinti- 
os de se praeveniret; neque eum morabantur flumina, quae 
vel nando vel innixus inflatis utribus transibat. 

27. Marcus Tullius Cicero 

Marcus Tullius Cicero, equestri genere, Arpinl, quod est 
VolscOrum oppidum, natus est. Nondum adultus a patre 
Romam missus est, ut celeberrimorum magistrorum scholls 
interesset atque eas artes disceret, quibus aetas puerllis ad 
htimanitatem solet InfSrmari; quod magno successu magna- 6 
que admiratione et praeceptorum et ceterorum discipulorum 
fecit; cum enim fama de Ciceronis ingenio et doctrina ad alios 
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perlata esset, multl reperti esse dicuntur qui ejus videndi et 
audiendi gratia scholas adirent. 

10 Cum nulla re magis ad summos in re ptiblica hon5res viam 
muniri posse intellegeret quam arte dicendi et eloquentia, ' 
t5t5 animo in ejus studium incubuit; in quo quidem ita ver- 
satus est ut non s5lum eos qui in for5 et jQdiciis causas 
dicerent studiose sectaretur, sed privatim quoque diligen- 

16 tissime se exerceret. Primum eloquentiam et libertatem ad- 
versus SuUanos ostendit. Erat enim Roscius quidam, de . 
parricidio acctisatus, quern ob potentiam Chrysogoni, Bullae 
liberti, qui in ejus adversariis erat, nemo alius defendere 
audebat; Cicero tamen tanta eloquentiae vi eum defendit ut 

20 jam tum in arte dicendi nemo ei par esse videretur. Postea 
Athenas studiorum gratia petiit, ubi Antiochum philosophum 
studiose audivit. Inde eloquentiae causa Rhodum se con- 
tulit, ubi Molonem, Graecum rhetorem tum disertissimum, 
magistrum habuit. Qui cum Ciceronem dicentem audivis- 

25 set, flevisse dicitur, quod per hunc Graecia eloquentiae laude 
privaretur. 

Romam reversus quaestor Siciliam habuit. Niillius vero 
quaestura aut gratior aut clarior fuit; cum enim magna tum 
esset annonae difficultas, initio molestus erat Siculis, qubs 

30 cogeret frumenta in urbem mittere; postea vero, diligentiam 
et justitiam et comitatem ejus experti, honores quaestor! 
suo majores quam lilli umquam praetori detulerunt. E 
Sicilia reversus Romam in causis dicendis ita floruit ut inter - 
omnes causarum patronos et esset et haberetur princeps. 

35 Consul deinde factus L. Sergii /Catillnae conjurationem m. 
egregia virtute, constantia, cura compressit. Catilina rei:^ 
familiaris, quam profuderat, inopia et dominandi cupiditate^ 
incensus erat indignatusque quod in petitione consulatu^^. 
repulsam passus esset; conjuratione igitur facta senatunriM 

40 interemere, consules trucldare, urbem incendere, diriper^- 
aerarium constituerat. Cicero autem in senatu, praesen--«r 
te Catilina, vehementem orationem habuit et consilia eju:.*:: 



STORIES FROM ROMAN HISTORY 75 

patefecit; turn ille, incendium suum ruina se restincttirum 
esse minitans, Roma profugit et'ad exercitum, quern para- 
verat, profectus est signa illaturus urbl. * Sed socii ejus, qui 46 
in urbe remanserant, comprehensi in carcere necati sunt. 

Neque eo magis ab incepto Catilina destitit, sed infestis 
signis Romam petens exercitti Antonii, Ciceronis coUegae, 
opprimitur. Quam atrociter dimicatum sit exitus docuit: 
nemo hostium bello superfuit; nam quem locum quisque in 50 
pugnand5 ceperat, eum mortuus tegebat. Catilina longe a 
sills inter hostium cadavera repertus est — pulcherrima mors, 
si pr5 patria sic concidisset! Senatus populusque Romanus 
Cicerbnem patrem patriae appellavit. ^ 

Paucis post annis Ciceroni diem dixit Clodius, tribunus 55 
plebis, quod cives Romanos indicta causa necavisset. Sena- 
tus maestus, tamquam in publico luctti, veste mutata, pro eo 
deprecabatur. Cicero, cum posset armis salutem suam de- 
fendere, tnaluit ex urbe cedere quam sua causa caedem fieri. 
Proficiscentem omnes boni flentes prosecuti sunt. Deinde eo 
Cl5dius edictum proposuit, ut Marco TuUio igni et aqua 
interdiceretur; illius domum et villas incendit. Sed vis ilia 
non diuturna fuit; mox enim totus fere populus Romanus 
ingenti desiderio Ciceronis reditum flagitare coepit, et max- 
im5 omnium ordinum studio Cicero in patriam revocatus est. 66 
Nihil per totam vitam Ciceroni itinere, quo in patriam rediit, 

I 

accidit jucundius. Obviam ei redeunti universi ierunt; 
domus ejus ptiblica pecunia restituta est. 

Gravissimae inimicitiae ilia tempestate inter Caesareih et 
Pompeiiun ortae sunt, ut res nisi bello componi non posse 70 
videretur. Cicero quidem summo studio enltebatur ut eos 
inter se reconciliaret et a belli civllis calamitatibus deterre- 
ret; sed cum neutrum ad pacem ineundam movere posset, 
Pompeiuna secutus est. Tamen a Caesare vie tore veniam 
accepit. Cum Caesar occlsus esset, Octaviano, Caesaris 75 
hergdi, favit Antonioque advorsatus est, atque effecit ut 
ille a senatu host is judicaretur. 
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Sed Antonius, inita cum Octaviano societ^te, Ciceronem 
jam diu sibi inimlcum pr5scripsit. Qua re audita, Cicero 

80 transversis itineribus in villam, quae a man n5n longe 
aberat, fugit indeque navem conscendit, in Macedoniam 
transiturus. Cum aliquotiens in altum provectus ventis 
adversis relatus esset, neque jactationem maris pati posset, 
taedium tandem eum et fugae et vitae cepit; aliquando re- 

85 gressus ad villam '^moriar,'* inquit, ''in patria saepe ser- 
vata." Adventantibus percussoribus, servi p^^rati ad dimican- 
dum erant; sed ipse eos deponere lecticam et quietos patI quod 
sors iniqua cogeret jussit. Prominenti ex lectica et inunotam 
cervicem praebenti caput praecisum est. Mantis quoque 

90 praecisae sunt; caput relatum est ad Antoniimi jtisstique 
ejus inter duas manus in rostris positunx. 

Quamditi res publica libera stabat, Cicero in earn ciiras 
cogitationesque fere omnes suas conferebat et plus operae 
ponebat in agendo quam in scribendo. Cum autem omnia 

95 potestate tinius C. Jtilii Caesaris tenerentur, non se angori- 
bus dedidit nee indignis homine docto voluptatibus. Vitans 
conspectum fori urbisque rura peragrabat abdebatque se, 
quantum licebat, et solus erat. Cum animus autem nihil 
agere non posset, se ad philosophiam referre constituit atque 

100 ita honestissime molestias deponere. Huic studio Cicero 
adulescens multum temporis tribuerat, et jam senex omnem 
curam ad scribendum convertit. Volebat quoque etiam 
otiosus aliquid civibus prodesse eosque doctiores et sapien- 
tiores facere. E5 modo plura brevi tempore eversa re publica 

105 scrlpsit, quam multis annis ea stante scripserat. Sic paniit 
virorum sapientium praecepto, qui docent homines n5n solum 
ex malis eligere minima oportere, sed etiam excerpere ex 
his ipsis, si quid insit boni. 
Multa extant facete ab eo dicta. Cum Lentulum, gene- 
no rum suum, exiguae staturae hominem, vidisset longS gladio 
accinctum, "quis," inquit, "generum meum ad gladium alli- 
gavitT^ — Matrona quaedam juniorem se quam erat simu- 
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lans dictitabat sg triginta tantum annOs habere; cui Cicero 
"v6rum est," inquit, "nam hoc viginti annos audio." — 
Caesar, altero consule mortuo die Decembris ultima, Canini- 115 
um c5nsulem h5ra septima in reliquam diei partem renun- 
tiaverat; quern cum plgrique irent salutatum de more, 
"festingmus," inquit Cicero, "priusquam abeat magistratu." 
De eSdem Caninio scripsit Cicero: '^Fuit mira vigilantia 
Caninius, qui tOtO suo consulatu somnum non viderit." 120 
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Geography and Peoples of Gaul 

1. Gallia est omnis divisa in partes tres; unam partem in- 
colunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua 
Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnes lingua, institutis, 
legibus inter se differunt. Gallos ab Aqultanis Garunna 

,' 5 flumen, a Belgis Matrona et Sequana. dividit. Horuna 
omnium fortissimi sunt Belgae, propterea quod a cultu atque 
humanitate provinciae longissime absunt, minimeque ad eos 
mercatores saepe commeant atque ea quae ad eflfeminandos 
animos pertinent important, proximique sunt Germanis, qui 

10 trans Rhenum incolunt, quibuscum continenter bellum gerunt. 
Qua de causa Helvetii quoque reliquos Gallos virtute prae- 
cedunt, quod fere cotldianis proeliis cum Germanis conten- 
dunt, cum aut suis finibus eos prohibent, aut ipsi in eorum 
finibus bellum gerunt. Eorum una pars, quam Galli obtinent, 

15 initium capit a flumine Rhodano; continetur Garunna flu- 
mine, Oceano, finibus Belgarum; attingit etiam ab Sequanis 
et Helvetiis flumen Rhenum; vergit ad septentriones. Belgae 
ab extremis Galliae finibus oriuntur; pertinent ad inferiorem 
partem fluminis Rheni; spectant in septentriones et orientem 

20 solem. Aquitania a Garunna flumine ad Pyrgnaeos montes 
et eam partem Oceani quae est ad Hispaniam pertinet; 
spectat inter occasum solis et septentriones. 

The Conspiracy of Orgetorix 

2. Apud Helvetios longe nobilissimus fuit et ditissimus Or- 
getorix. Is, M. Messala M. Pisone consulibus, regni cupidi- 
tate inductus conjurationem nobilitatis fecit et civibus 
persuasit ut de finibus suis cum omnibus copiis exirent: "Per- 

5 facile est," inquit, cum virtute omnibus praestemus, totius 
Galliae imperio potiri." Id hoc facilius iis persuasit, quod 

78 
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undique loci natura Helvetii continentur: una ex parte flu- 
mine Rheno latissimo atque al'tissimO, qui agrum Helvetium 
a Germanis dividit, altera ex parte monte Jura altissimo, qui 
est inter Sequanos et Helvetios, tertia ex parte lacu Lemanno lo 
et flmnine Rhodano, qui provinciam nostram ab Helvetiis 
dividit. Itaque et minus late vagabantur et minus facile 
finitimis bellum Inferre poterant; qua de causa homines bel- 
landi cupidi magno dolore aflSciebantur. Pro multitudine 
autem hominum et pro gloria belli atque fortitudinis angus- is 
tos se fines habere arbitrabantur, qui in longitudinem milia 
passuum ccxl, in latittidinem clxxx patebant. 

The Helvetians Prepare to Migrate 

3. His rebus adducti et auctoritate Orgetorigis perm5ti 
constituerunt ea quae ad proficlscendum pertinerent comparare, 
jumentorum et carrorum quam maximum numerum coemere, 
sementes qu^m maximas facere, ut in itinere copia frumenti 
suppeteret, cum proximis civitatibus pacem et amlcitiam 6 
confirmare. Ad eas res conficiendas biennium sibi satis 
esse duxerunt; in tertium annum profectionem lege cSnfir- 
mant. Orgetorix dux deligitur. Is legationem ad civitates 
suscipit. In eo itinere persuadet Castic5, S§quano, ut reg- 
num in civitate sua occuparet; pater enim ejus.regnum in lo 
Sequanis multos annos obtinuerat et a senatu popull Roman! 
amicus appellatus erat; itemque Dumnorigi Haeduo, qui eo 
tempore principatum in civitate obtinebat ac maxime plebl 
acceptus erat, ut idem c5naretur persuadet, elque filiam suam 
in matrimonium dat. "Perfacile factti est,'' inquit, "conata is 
perficere, propterea quod ipse meae civitatis imperium obten- 
ttirus sum; non est dubium quin totlus Galliae plurimum 
Helvetii possint; meis copiis meoque exercitti vobis regna 
conciliabo." Hac oratione adducti inter re fidem et jus 
jurandum dant et, regno occupato, per tres potentissimos ac 20 
firmissimos populos totlus Galliae sese potiri posse ^^^^\>^. 
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The Death of Orgetorix 

4. Ea res est Helvetiis per indicium enuntiata. Moribus 
^ suis Orgetorigem ex vinculis causam dicere coegerunt; si dam- 

naretur, igni eum crematuri erant. Die constituta causae dic- 
tionis Orgetorix ad judicium omnem suam familiam, ad ho- 
6 minum milia decern, undique coegit et omnes clientes obaera- 
tosque suos, quorum magnum numerum habebat, eodem con- 
ducit; per eos, ne causam diceret, se eripuit. Cum civitas 
ob eam rem incitata armis jus suum exequi conaretur multi- 
tudinemque hominum ex agrls magistrates cogerent, Orge- 
10 torix mortuus est; Helvetii arbitrantur ipsum sibi mortem 
conscivisse. 

■ 

The Helvetians Complete Their Preparations 

5. Post ejus mortem nihilo minus Helvetii e finibus suis 
exire conantur. Ubi jam se ad eam rem paratos esse arbitrati 
sunt, oppida sua omnia numero ad duodecim, vicos ad quad- 
ringentos, . reliqua privata aedificia incendunt,' frtimentum 

5 omne, praeter quod secum portaturl erant, comburunt; haec 
fecerunt, ut, domum reditionis spe sublata, paratiores ad 
omnia pericula subeunda essent; trium mensum molita cibaria 
sibi quemque dom5 efferre jubent. Persuadent Rauracis et 
Tulingis et Latobrigis, finitimis, ut, oppidis suis vicisque 

10 exustis, una cum iis proficlscantur; Boios, qui trans Rhenum 
incoluerant et in agrum Noricum transierant Noreiamque 
oppugnabant, ad se socios recipiunt. 

Two Routes Open to the Helvetians 

6. Erant omnino itinera duo, quibus itineribus dom5 exire 
possent; unum per Sequanos, angustum et difficile, inter 
montem Jiiram et flumen Rhodanum, vix qua singuli carri 
ducerentur; mons autem altissimus impendebat, ut facile per- 

6 pauci prohibere possent; alterum per provinciam nostram, 
muho faciJius atque expeditius, propterea quod inter fines 
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Helvetiorum et Allobrogum RKodanus fluit, isque non nullis 
locis vado transitur. Extremum oppidum Allobrogum est 
proximumque Helvetiorum finibus Genava. Ex eo oppido 
p6ns ad Helvetios pertinet. Consilium erat Helvetiorum vel lo 
persuadere Allobrogibus, qui nuper pacati erant et nondum 
bono anim5 in populum Romanum videbantur, vel vi cogere 
ut per suos fines iter darent. Omnibus rebus ad profectiSnem 
comparatis, diem dicunt, qua die ad ripam Rhodani omnes 
conveniant. Is dies erat a. d. v. Kal. Apr., L. Pisone, A. 15 
Gabinio consulibus. 

Caesar Determines to Stop the Helvetians 

7. Caesarl cum id ntintiatum esset, eos per provinciam nos- 
tram iter facere conarl, mattirat ab urbe proficisci et quam 
maximis potest itineribus in Galliam ulteriorem contendit et 
ad Genavam pervenit. A provincia tota quam maximum 
potest mllitum numerum postulat (erat omnino in Gallia 5 
ulteriore legio una), pontem qui erat ad Genavam jubet 
rescind!. Ubi de ejus adventu Helvetii certi5res fact! sunt, 
legat5s ad eum mittunt nobilissimos civitatis. Hi dixerunt 
Helveti5s habere in animo sine tillo maleficio iter per pro- 
vinciam facere, propterea quod aliud iter haberent nullum; 10 
rogaverunt ut ejus voluntSte id sibi facere liceret. Caesar 
memoria tengbat L. Cassium consulem occisum exercitumque 
ejus ab Helv§tiis pulsum et sub jugum missum; concedendum 
igitur non putabat; neque homines inimico anim5 tempera- 
turSs ab injuria et maleficio existimabat. Tamen, quod 15 
militSs qu5s imperaverat nondum convenerant, legStis re- 
spondit diem se ad deliberandum sumpturum; si quid vellent, 
ad Id. Apr. reverterentur. 

Caesar Denies the Helvetians Right of Way 
Through the Roman Province 

8. Interea a lacu Lemanno ad montem Juram milia pas- 
suum xviiii mtirum secundum flumen in altittidinem pedum 
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The Death of Orgetorix 

4. Ea res est Helvetiis per indicium enuntiata. Moribus 
^ suis Orgetorlgem ex vinculis causam dicere coegerunt; si dam- 

naretur, igni eum crematuri erant. Die constituta causae die- 
tionis Orgetorix ad judicium omnem suam familiam, ad ho- 
6 minum milia decern, undique coegit et omnes clientes obaera- 
tosque suos, quorum magnum numerum habebat, eodem con- 
ducit; per eos, ne causam dlceret, se eripuit. Cum civitas 
ob eam rem incitata armis jus suum exequi conaretur multi- 
tudinemque hominum ex agris magistratus cogerent, Orge- 
10 torix mortuus est; Helvetil arbitrantur ipsum sibi mortem 
e5nscivisse. 

• 

The Helvetians Complete Their Preparations 

5. Post ejus mortem nihilo minus Helvetii e finibus suis 
exlre conantur. Ubi jam se ad eam rem paratos esse arbitrati 
sunt, oppida sua omnia numero ad duodecim, vicos ad quad- 
ringentos, . reliqua privata aedificia incendunt,' frumentum 

5 omne, praeter quod secum portaturi erant, comburunt; haec 
fecerunt, ut, domum reditionis spe sublata, paratiores ad 
omnia pericula subeunda essent; trium mensum molita cibaria 
sibi quemque dom5 efferre jubent. Persuadent Rauracis et 
Tulingis et Latobrlgis, finitimls, ut, oppidis suis vicisque 
10 exustis, una cum ils proficiscantur; Boios, qui trans Rhenum 
incoluerant et in agrum Noricum transierant Noreiamque 
oppugnabant, ad se soci5s recipiunt. 

Two Routes Open to the Helvetians 

6. Erant omnino itinera duo, quibus itineribus dom5 exire 
possent; iinum per Sequanos, angustum et difficile, inter 
montem Juram et flumen Rhodanum, vix qua singuli carri 
diicerentur; mons autem altissimus impendebat, ut facile per- 

5 pauci prohibere possent; alterum per provinciam nostram, 
muho faciljus atque expeditius, propterea quod inter fines 
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Helveti5rum et Allobrogum RHodanus fluit, isque non nullls 
locis vad5 transitur. Extremum oppidum Allobrogum est 
proximumque Helvetiorum finibus Genava. Ex e5 oppido 
p6ns ad Helvetios pertinet. Consilium erat Helvetiorum vel lo 
persuadSre Allobrogibus, qui ntiper pacati erant et nondum 
bon5 anim5 in populum Romanum videbantur, vel vl cogere 
ut per su5s fines iter darent. Omnibus r6bus ad profectiSnem 
comparatis, diem dicunt, qua die ad rlpam RhodanI omnes 
conveniant. Is dies erat a. d. v. Kal. Apr., L. Plaone, A. 15 
Gab!ni5 e5nsulibus. 

Caesar Determines to Stop the Helvetians 

7. Caesari cum id nGntiatum esset, eos per provinciam uos- 
tram iter facere eonarl, maturat ab urbe proficisci et quam 
maximls potest itineribus in Galliam ulteriorem eontendit et 
ad Genavam pervenit. A provincia tota quam maximum 
potest mllitum numerum postulat (erat omnino in Gallia 5 
ulteriOre legio una), pontem qui erat ad Genavam jubet 
rescindl. Ubi de ejus adventu Helvetii certiores fact! sunt, 
legates ad eum mittunt nobilissimos civitatis. Hi dixerunt 
Helveti5s habere in animo sine ull5 maleficio iter per pro- 
vinciam facere, propterea quod aliud iter haberent nullum; 10 
rogaverunt ut ejus voluntSte id sibi facere liceret. Caesar 
memoriS, tenebat L. Cassium consulem occisum exercitumque 
ejus ab Helv6tiis pulsum et sub jugum missum; concedendum 
igitur n5n putabat; neque homines inimico anim5 tempera- 
tures ab injuria et maleficio existimabat. Tamen, quod 15 
milit^s quos imperaverat nondum convenerant, legatls re- 
spondit diem se ad deliberandum sumpturum; si quid vellent, 
ad Id. Apr. reverterentur. 

Caesar Denies the Helvetians Right of Way 
Through the Roman Province 

8. Interea a lacii Lemanno ad montem Juram milia pas- 
suum xviiii murum secundum flumen in altittidinem pedum 
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sgdecim fossamque perducit. E5 opere perfects, praesidia 
dispSnit, castella communit, quo facilius, si se invito transire 

6 c5narentiir, prohibere posset. Ubi ISgati ad eum die c5n- 
stittitS reverterunt, negat se more et exemplo populi RSmani 
posse iter Qlli per provinciam dare et, si vim facere conentur, 
prohibiturum ostendit. Helvetii ea spe dejecti non numquam 
interdiu, saepius noctu, perrumpere c5nati sunt. ESruna alii 

10 naves junxerant ratesque compltires fecerant; alii vadls 
Rhodani, qufi minima altitudo fluminis erat, transire c5- 
nabantur. Sed operis munitione et militum concursti et tglis 
repulsi hoc conatti destiterunt. 

The Helvetians Arrange to March Through 
THE Country of the Sequani 

9. iRelinquebatur una per Sequanos via, qua Sequanis 
invitis propter angustias ire non poterant. His cum sua 
sponte persuadere non possent, legatos ad Dumnorigem Hae- 
duum mittunt, ut eo deprecatore a Sequanis impetrarent. 

5 Dumnorix gratia et largitione apud Sequanos plurimum 
poterat et Helvetiis erat amicus, quod ex ea civitate Orge- 
torigis filiam in matrimonium duxerat, et cupiditSte rSgm 
adductus novis rebus studebat et quam plurimas civitates 
suo benefici5 habere obstrictas volebat. Itaque rem suscipit 

10 et a Sequanis impetrat ut per fines suos Helvetids ire patian- 
tur, obsidesque uti inter sese dent perficit: Sequan!, ne 
itinere Helvetios prohibeant; Helvetii, ut sine maleficio et 
injiiria transeant. 

Caesar Secures Reinforcements and 
Pursues the Helvetians 

10. Caesari nuntiatur Helvetios habere in anim5 per agrum 
Sequanorum et Haeduorum iter in Santonum ftngs facere; 
hi non longe a Tolosatium finibus absunt, quae civitas est in 
provincia. Id si fieret, homines bellicosi, populi RCmani 

J inimici, parti provinciae patenti maximeque frdment&riae 
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finitimi futuri erant. Ob eas causas ei muniti5ni quam 
fecerat T. Labiendm legatum praeficit; ipse in Italiam magnis 
itineribus contendit duasque ibi legiongs conscribit et tres, 
quae circum Aquileiam hiemabant, ex hibernis Sducit et prox- 
imo itinere in ulteriorem Galliam per Alpes cum his quinque lo 
legionibus ire contendit. Ibi Ceutrones et Graioceli et Ca- 
turiges, locis superioribus occupatis, itinere exercitum pro- 
hibere conantur. Compluribus his proeliis pulsis, ab Ocel5, 
quod est oppidum citerioris provinciae extremum in fines 
Vocontiorum ulterioris provinciae die septimo pervenit; inde is 
in AUobrogum fines, ab Allobrogibus in SegusiSvos exercitum 
dQcit. Hi sunt extra provinciam trans Rhodanum primi. 

Several Gallic Tribes Appeal to Caesar 

FOR Protection 

11. Helvetii jam per angustias et fines Sequan5rum suas 
copias tradtixerant et in Haeduorum fines pervenerant eorum- 
que agros populabantur. Haedui, cum se suaque ab ils de- 
fendere non possent, legates ad Caesarem mittunt rogatum 
auxilium: "Ita n5s/' inquiunt, ^*omni tempore de populo 5 
Romano meriti sumus, ut paene in conspectu exercitus vestri 
agri vastari, liberi in servitutem abduci, oppida expugnari 
non debuerint." Eodem tempore Ambarri, necessarii et con- 
sanguinei Haeduorum, Caesarem certiorem faciunt sese, d§- 
populatis agris, non facile ab oppidls vim hostium prohibere. 10 
Item Allobroges, qui trans Rhodanum vicos possessionesque 
habebant, fuga se ad Caesarem recipiunt et demonstrant se 
praeter agri solum nihil habere reliquum. Quibus rebus 
adductus Caesar non expectare statuit dum, omnibus fortunis 
sociorum consumptis, in Santonos Helvetii pervenirent. 15 

Caesar Defeats a Portion of the Helvetians 

12. Flumen est Arar, quod per fines Haeduorum et Sequa- 
norum in Rhodanum influit, incredibili lenitate, ita ut oculis in 
utram partem fluat judicari non posait. Id Hfc\s^^^ ^^^si^iss^^ 
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ac lintribus junctis transibant, tresque jam partSs cSpiarui 
5 trSdiixerant. Caesar de tertia vigilia cum legiOnibus tribus 
castiis profectus ad earn partem pervenit quae n5ndum fl 
men transierat. Eos impeditos et inopinantes aggressus ma: 
nam partem e5rum concidit; reliqul sesg fugae mandaru 
atque in proximas silvas abdiderunt. Is pagus appellabat 
10 Tigurinus; nam omnis ei vitas Helvetia in quattuor pag 
(tivisa est. Hie pagus unus, cum domo exisset patrum noF=? 
trorum memoria, L. Cassium consulem interfecerat et eji^^ 
exercitum sub jugum miserat. Ita sive casu sive cOnsili^ 
deorum immortalium, quae pars civitatis Helvetiae Tnsignen*? 
15 calamitatem populo Romano intulerat, ea pnnceps poenas 
persolvit. Qua in re Caesar non solum publicas, sed etiam 
privatas injurias ultus est; nam Tigurini interfecerant L. 
Pisonem legatum, avum L. Rsonis, soceri Caesaris, eodem 
proelio quo Cassium. 

Negotiations Between Caesar and the Helvetians 

13i H5c proelio facto, reliquas copias Helvetiorum ut c5n- 
sequi posset, pontem in Arari faciendum cdrat atque ita 
exercitum traducit. Helvetii repentino ejus adventu com- 
m5ti ^unt; ille enim tino die fltimen transierat, id quod ipsi 

5 diebus xx aegerrime confecerant. Legates igitur ad eum 
mittunt, cujus legationis Divico princeps fuit, qui bell6 Cas- 
sian5 dux Helvetiorum fuerat. Is ita cum Caesare ,ggit: "Si 
pacem populus Romanus cum Helvetiis faciet, in eam partem 
ibunt Helvetii atque ibi erunt ubi eos constitueris atque esse 

10 volueris; sin bello persequi perseverabis, reminiscere et vete- 
ris incommodi populi Romani et pristinae virtutis Helveti- 
orum. Quod improvIsS unum pagum adortus es, cum ii qui 
fltimen transierant suis ^xilium ferre non possent, noli ob 
eam rem aut tuae magnopere virtuti tribuere. aut nos 

14 despicere. Nos ita a patribus majoribusque nostris didicimus, 
ut magis virtute contendamus quam dolo aut insidiis nitamur. 
QuSrS n5li committere ut is locus ubi constiterimus ex calami- 
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tate populi Romani et internecione exercitus nomen capiat 
aut memoriam prodat. 

The Helvetians Refuse Caesar's Terms 

14. His Caesar ita respondit: "Eo mihi minus dubitationis 
datur, quod eas res quas commemoravistis memoria tene5, 
atque eo gravius fero quo minus merito populT Romani acci- 
derunt; qui si alicujus injuriae sibi conscius fuisset, non fuit 
difficile cavere; sed eo deceptus est, quod se aausam timendi 5 
habere non intellegebat. Quod si veteris contumeliae obli- 
visci vellem, num etiam recentium injuriarum, quod me 
invito iter per provinciam p^r vim temptavistis, quod Hae- 
duos, quod Ambarros, quod AUobrogas vexavistis, memoriam 
deponere possum? Quod vestra victoria tam insolenter 10 
gloriamini quodque tam did vos impune injurias tulisse ad- 
miramini eodem pertinent. Consueverunt enim dei immor- 
tales, quo gravius scelerati homines ex commutatione rerum 
doleant, his secundiores interdum res et dititurniorem im- 
punitatem concedere. Cum ea ita sint, tamen, si obsides 15 
mihi dabitis, et si Haeduis sociisque eonma, item si AUobro- 
gibus, de injuriis satisfacietis, vobiscum pacem faciam/' 
Divico respondit: "Ita Helvetii S majoribus suis instituti 
sunt ut obsides accipere, non dare, consuerint; ejus rei 
populus Romanus est testis." Hoc responso dato discessit. 20 

Defeat of Caesar's Cavalry 

15. Postero die castra ex eo loco movent. Idem facit Cae- 
sar equitatumque omnem ad numerum quattuor milium, 
quern ex omni pr5vincia et Haeduis atque eorum sociis coac- 
tum habebat, praemittit, qui videant quas in partes hostes iter 
faciant. Qui cupidius novissimum agmen insecuti alieno loco r> 
cum equitatu Helvetiorum proelium committunt; et pauci de 
nostris cadunt. Quo proelio sublati Helvetii, quod quingen- 
tis equitibus tantam multitudinem equitum propulerant, au- 
dacius subsistere non numquam et novisauno ft.^pMcs^fc ^^'^^^^^^ 
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10 nostros lacessere coeperunt. Caesar su5s a proelio continebat 
ac satis habSbat in praesentia hostem rapinis populationi- 
busque prohibere. Ita dies circiter xv iter fecerunt, ut 
inter novissimum hostium . agmen et nostrum primum non 
amplius quinis aut senis milibus passuum interesset. 

Caesar Censures the Haeduans for FAiLma to 

Furnish Supplies 

16. Interim cotfdie Caesar frtimentum quod Haedui essent 
ptiblice polliciti flagitabat. Nam propter frigora, quod Gallia 
sub septentrionibus posita est, n5n modo frtimenta in agris 
matura non erant, sed ne pabuli quidem satis magna copia 

6 suppetebat; eo autem frumento quod flumine Aran navibus 
subvexerat, proptereS titi minus poterat, quod iter ab Arari 
Helvetii averterant, a quibus discedere nolebat. Diem ex die 
diicunt Haedui; conferri, comportari, adesse dicunt. Ubi se 
diutius duci intellexit et diem instare, quo die frtimentum 

10 mllitibus metiri oporteret, convocavit eorun;i principes, quo- 
rum magnam copiam in castris habebat. In his eranV Divi- 
ciaeus et Liscus, qui summo magistratui praeerat, quem ver- 
gobretum appellant Haedui, qui creatur annuus et vitae 
necisque in suos habet potestatem. Tum Caesar graviter eos 

15 accusat, quod, cum frumentum neque emi neque ex agrls 
sumi possit, hostibus tam propinquls, ab iis non sublevetur, 
praesertim cum magna ex parte eorum precibus adductus 
bellum susceperit. 

Two Factions Among the Haeduans, Pro-Roman 

AND Anti-Roman 

17. Tum demum Liscus oratione Caesaris adductus quod 
antea tacuerat proponit: *^Sunt non nulli, quorum auctoritas 
apud plebem plurimum valeat, qui privatim plus possint 
quam ipsi magistratus. Propter horum seditiosam atque im- 

5 probam orationem multitudo frumentum non conferunt quod 
debent: 'Praestat/ inquiunt, 'si jam principatum Galliae 
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ob«„ nao po^rfau,, GaUarum ,aa. Ra„a.a™n, tapeH. 

perferre; si Helvetios superaverint Roman!, una cum reliqua 
Gallia Haeduls libertatem sine dubio eripient/ Ab isdem 
tua consilia quaeque in castrls geruntur hostibus enuntiantur; lo 
hos coercere non possum. Quin etiam intellego quantS cum 
periculo banc necessariam rem tibi enuntiaverim, et ob epm 
causam quam diu potui tacuL" 

DUMNORIX THE LEADER OF THE AnTI-RoMAN FaCTION 

18. Caesar hac oratione Lisci Dumnorigem, Diviciaci fra- 
trem, designari sentiebat, feed quod pluribus praesentibus eas 
res jactarT nolebat, celeriter concilium dimittit, Liscum retinet. 
Quaerit ex solo ea quae in conventu dixerat. Dicit llberius 
atque audacius. Eadem secreto ab aliis quaerit, qui it& s 
responderunt: "Ipse est Dumnorix, sunama audacia, magna 
apud plebem propter liberalitatem gratia, cupidus rerum 
novarum. Complures annos portoria reliquaque omnia Hae- 
duorum vectigalia parvo pretio redempta habet, propterea 
quod, illo licente, contra liceri audet nem5. His rebus et lo 
suam rem familiarem auxit et facultates ad largiendum mag- 
nas comparavit; magnum numerum equitattis suQ, stimptti 
semper alit et circum se habet, neque solum domi, sed etiam 
apud finitimas civitates largiter potest, atque hujus potentiae 
causa matrem in Biturigibus homini illic nobilissimO ac po- is 
tentissimo coUocavit; ipse ex Helvetiis uxorem habet, sororem 
ex matre et propinquas suas nuptum in alias civitates col- 
locavit. Favet et cupit Helvetiis propter eam afRnitatem; 
odit etiam suo nomine Caesarem et Romanos, quod eorum 
adventu potentia ejus deminuta et Diviciacus frater in anti- 20 
quum locum gratiae atque honoris sit restitutus. Si quid 
accidat Romanis, summam spem per Helvetios regni obtinendi 
habet; imperio populi Romani non modo de regno, sed etiam 
de ea quam habet gratia desperat/^ Initium fugae equitatus 
paucis ante diebus, ut Caesar in quaerendo repperit, factum 25 
erat a Dumnorige atque ejus eqmUbxva ^'axxv ^<^^;x;i^Ste5s. ^cs^sk^s*. 
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auxilio Caesari Haedui miserant Dumnorix praeerat); eorum 
fuga reliquus erat equitatus perterritus. 

Caesar Plans to Punish Dumnorix 

19. Ad has susplciones oertissimae res accedebant, quod 
per fines Sequanorum Helvetios tradtixerat, quod obsides in- 
ter eos dandos curaverat, quod ea omnia non modo injussu 
Caesaris et civitatis, sed etiam inscientibus ipsis fecerat, quod 

6 a magistratu Haeduorum accusabatur. Statuit igitur Caesar 
in eum aut ipse animadvertere aut civitatem animadvertere 
jubere. His omnibus rebus tinum repugnabat, quod Divi- 
ciaci fratris summum in populum Romanum studium, sum- 
mam in se voluntatem, egregiam fidem, justitiam, temperan- 

10 tiam cognOverat; nam ne ejus supplicio Dlviciaci animum 
ofifenderet verebatm". Itaque priusquam quicquam conaretur, 
Diviciacum ad se vocari jubet et, cotldianis interpretibus 
remotis, per C. Valerium Troucillum, principem Galliae pro- 
vinciae, familiarem suum, cui summam omnium rerum fidem 

15 habebat, cum eo colloquitur; simul commonefacit quae ipso 
praesente in concilio de Dumnorlge sint dicta, et ostendit 
quae separatim quisque de eo apud se dixerit. Petit atque 
hortatur ut sine ejus offensione aninu vel ipse de eo, causa 
cognita, statuat, vel civitatem statuere jubeat. v 

Caesar Yields to the Pleas of Diviciacus, Brother 

OF Dumnorix 

20. Diviciacus multis cum lacrimls Caesarem complexus ob- 
secrSre coepit ne quid gravius in fratrem statueret: "Scio,*' 
inquit, ^^illa esse vera, neque quisquam ex eo plus quan) 
ego doloris capit, propterea quod, cum ipse gratia plurimum 

6 possem dornl atque in reliqua Gallia, ille minimum propter 
adulescentiam posset, per me crevit; quibus opibus ac nervis 
non solum ad minuendam gratiam, sed paene ad pemiciem 
meam utitur. Commoveor tamen et amore fraternS et ex- 
Istimati5ne vulgl. Quod si quid el a te gravius accidet, cum 
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ipse eum locum amicitiae apud te teneo, nemo existimabit lo, 
non mea voluntate factum; qua ex re totlus Galliae animi ft 
me avertentur." Haec cum pluribus verbis flens a Caesare 
peteret, Caesar ejus dextram prendit; cons5latus rogat finem 
orandi facial; tanti ejus apud se gratiam eisse ostendit ut et 
rei publicae injuriam et suum dolorem ejus voiuntati ac is 
precibus condonet. Dumnorigem ad se vbcat, fratrem ad- 
hibet; quae in eo reprehendat ostendit; quae ipse intellegat, 
quae civitas queratur proponit; monet ut in reliquum tempus 
omnes susplciones vltet; praeterita se Diviciaco fratri con- 
donare dicit. Dumnorigi custodes ponit, ut quae agat, 20 
quibuscum loquatur scire possit. 

Caesar Plans to Surprise the Helvetians 

21. Eodem die ab exploratoribus certior factus hostes sub 
monte consedisse milia passuum ab ipsius castris octo, qualis 
esset natura montis et qualis in circuitu ascensus qui cog- 
noscerent misit. Renuntiatum est facilem esse. De tertia 
vigilia T. Labienum, legatum pro praetore, cum duabus 6 
legionibus et ils ducibus qui iter cogn5verant summum jugum 
montis ascendere jubet; quid sul consilii sit ostendit. Ipse de 
quarta vigilia- eodem itinere quo hostes ierant, ad eos con- 
tendit equitatumque omnem ante se mittit. P. Considius, 
qui rel militaris perltissimus habebatur et in exercitti L. 10 
SuUae et postea in M. CrassI fuerat, cum exploratoribus prae- 
mittitur. 

The Surprise Fails, Owing to the Mistake 

OF an Officer 

22. Prima luce summus mons a Labi6n5 tenebatur; ipse ab 
hostium castris nop longius mille et quingentis passibus 
aberat, neque, ut postea ex captivis comperit, aut ipsius 
adventus aut Labieni cognitus erat; sed Considius equo ad- 
misso ad eum accurrit, dicit montem quem a Labieno s 
occupari voluerit ab hostibus teneri; id s§ a GallicXa ^tkSs* 
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atque insignibus cognSvisse. Caesar *suas c5pias in proxi^ 
mum coUem subducit, aciem tnstruit. Labienus monte occu- 
p§,t5 nostros expectabat proelioque abstinebat. Caesar enim 

10 eum adventmn sumn expectare jusserat, ut undique uno 
tempore in hostes impetus fieret. Multo denique die per ex- 
pl5rat6res Caesar cognovit et montem a suis tenerl et Hel- 
vetios castra movisse et Considium timore perterritum quod 
n5n vidisset pr6 viso sibi renuntiasse. Eo die quo consuerat 

16 intervallo hostes sequitur et milia passuum tria ab eoruin 
castrls castra p5nit. 

Caesar Turns Aside Toward Bibracte, Pursued 

BY THE Helvetians 

23. Postrldie ejus diel, quod ommno bidui frtimentum su- 
pererat, re! frumentariae prospiciendum existimans, iter ab 
Helvetils avertit ac Bibracte, oppidum Haeduorum, ire con- 
tendit. Nam hoc oppidum longe maximum et copiosissimum 

6 erat atque non amplius milibus passuum xviii aberat. Ea 
res per fugitives L. Aemilii, decurionis equitum Gallorum, 
hostibus nuntiatur. Helvetii, commtitato consilio atque 
itinere converso, nostros a novissim5 agmine insequi ae 
lacessere coeperunt. 

Both Sides Prepare for Battle 

24. Postquam id animum advertit, copias suas Caesar in 
proximum collem subduxit equitatumque qui sustineret hos- 
tium impetum misit. Ipse interim in colle medio triplicem 
aciem instruxit legionum quattuor veteranarum; in summo 

5 jugo duas legiones quas in Gallia citeriore proxime conscrip- 
serat et omnia auxilia coUocavit; impedimenta sarcinasque in 
unum locum conferri, et eum ab his qui in superiore acie 
constiterant muniri jussit. Helvetii cum omnibus suis carris 
secuti impedimenta in tinum locum contulerunt; ipsi confer- 

10 tissima acie, rejecto nostro equitatu, phalange facta, sub 
primam nostram aciem successerunt. 
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The Battle Begins 

25. Caesar pnmum suum, deinde omnium ex cOnspectti re- 
mo vit equos, ut aequatS omnium periculo spem fugae toUeret; 
cohortatus inde suos proelium commisit. Miiites, e loc6 
superiore pilis missis, facile hostium phalangem perfregerunt. 
Ea disjecta, gladiis destrictis, in eos impetum fecerunt. Gal- s 
lis magno ad pugnam erat impediment© quod plura eOrum 
scuta lino ictti pllorum transfixa et colligata era^at; nam cum 
ferrum se inflexisset, neque id evellere neque sinistra impedita 
satis commode pugnare poterant; multi igitur. diu jactat5 
bracchio, praeoptaverunt scutum manti emittere et ntido cor- lo 
pore pugnare. Tandem vulneribus defessi et pedem referre 
et, quod mons suberat circiter mlUe passuum spatio, e5 sS 
recipere coeperunt. Capt5 monte et succedentibus nostris, 
Boi et Tulingi, qui hominum mllibus circiter xv agmen 
hostiuin claudebant et novissimis praesidio erant, ex itinere 15 
nostros ab latere aperto aggressi circumveniebant; id con- 
spicati Helvetil, qui in montem sese receperant, rursus 
instare et proelium redintegrare coeperunt. R5mani signa 
bipertito intulerunt; prima et secunda acies, ut victis ac sum- 
motls resisteret, tertia, ut venientes sustineret. 20 

Defeat and Flight of the Helvetians — 

Caesar Pursues 

26. Ita ancipiti proelio diu atque acriter pugnatum est. 
Diutius cum sustinere nostrorum impetus non possent, alter! 
se, ut coeperant, in montem receperunt, alterl ad impedi- 
menta et carros suos se contulerunt. Nam hoc toto proelio, 
cum ab hora septima^ ad vesperum pugnatum sit, aver^um 6 
hostem videre nemo potuit. Ad multam noctem etiam ad 
impedimenta pugnatum est, propterea quod pro vallo carros 
objecerant et e loco superiore in nostvos venientes tela 
conjiciebant, et non null! inter carros raedasque mataras ac 
tragulas subjiciebant nostrSsque vulnerabant. Dw. ^jxixss. ^^s^e^s. >s^ 
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pugnatum, impedimentis castrisque nostrl potiti sunt. Ibi 
Orgetorlgis filia atque unus e flliis captus est. Ex eo proelio 
circiter hominum milia cxxx superfuerunt eaque t5ta nocte 
continenter ierunt; in fines Lingonum die quarto pervenSrunt, 
15 cum et propter vulnera mllitum et propter sepulturam oc- 
clsOrum nostri eos sequi non potuissent. Caesar ad Lingonas 
litteras nuntiosque misit, ne eos frtimento neve alia re 
juvarent; aliter se eos eodem lo'co quo Helvetios habiturum. 
Ipse, triduo intermisso, cum omnibus copiis eos sequi coepit. 

* Surrender of the Helvetians 

27. Helvetii omnium rerum inopia adducti legatos de 
dSditione ad eum miserunt. Qui cum eum in itinere* con- 
venissent, se ad pedes projecenmt suppliciterque locuti flentes 
pacem petierunt. Caesar eos in eo loco quo 'tum essent suum 

5 adventujn expectare jussit. Eo postquam pervenit, obsides, 
arma, servos, qui ad eos perfugissent, poposcit. Dum ea 
conquiruntur et conferuntur, circiter hominum milia vi ejus 
pagi qui Verbigenus appellatur prima nocte e castris Hel- 
vetiorum egressi ad Rhenum finesque Germanorum conten- 

10 derunt. 

Terms Granted the Helvetians 

28. Quod ubi Caesar resciit, quorum per fEnes ierant, his 
ut conqulrerent et reducerent, si sibi piirgati esse vellent, 
imperavit; reductos in hostium numero habuit; reliquos 
omnes, obsidibus armis perfugis traditis, in deditionem ac- 

5 cepit. Helvetios, Tulingos, Latobrigos in fines suos, imde 
erant ^prof ecti, reverti jussit et, quod omnibus frugibus amissis 
domi nihil erat quo famem tolerarent, Allobrogibus impera- 
vit ut iis frumenti copiam facerent; ipsos oppida vicosque 
quos incenderant restituere jussit. Id ea maxime ratione 

10 fecit, quod noluit eum locum unde Helvetii discesserant 
vacare, ne propter bonitatem agrorum Germani, qui trans 
Rhenum incolunt, ex suis finibus in Helvetiorum fines trans- 
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Trent et flnitiml Galliae provinciae AUobrogibusque essent^ 
Boios ii^ finibus Haedjaorum collocavit; id enim petebant 
Haedul, qui Boios egregia virtiite cognoverant; postea eos in 15 
parem juris libertatisque condicionem atque ipsi erant 
receperunt. 

The Numbers of the Helvetians and Allies 

29. In castris Helvetiorum tabulae repertae sunt litteris 
Graecis confectae et ad Cae'sarem relatae, quibus in tabulls 
nominatim ratio confecta erat, qui numerus domo exisset 
eorum qui arma ferre possent, et item separatim quot pueri, 
senes, mulieresque. Quarum omnium rationum summa erat 5 
capitum Helvetiorum milium cclxiii, Tulingorum milium 
XXXVI, Latobrigorum xiiii, Rauracorum xxiii, Boiorum 
XXXII ; ex his, qui arma ferre possent, ad milia nonaginta duo. 
Summa omnium fuerunt ad milia ccclxviii. Eorum qui 
domum redierunt censu habito, ut Caesar imperaverat, reper- 10 
tus est numerus milium c et x. 

Envoys from Gallic States Congratulate Caesar 

30. Bello Helvetiorum confecto, totius fere Galliae legati, 
principes civitatum, ad Caesarem gratulatum convenerunt et 
ita locuti sunt: "Tametsi pro veteribus Helvetiorum injtiriis 
populus Romanus ab his poenas bello repetiit, tamen ea r6s 
non minus ex usu Galliae quam populi Roman! accidit; eo 6 
enim , consilio florentissimis rebus domos suas Helvetii re- 
liquerunt, ut toti Galliae bellum inferrent imperioque poti- 
rentur locumque domicilio opportunissimum ac fructuosissi- 
mum deligerent reliquasque civitates stipendiarias haberent. 
Petimus ut tua voluntate nobis conciUum totius Galliae in 10 
diem certam indicere liceat: habemus quasdam res, quas ex 
communi consensu a te petere volumus''. Ea re permissa, 
diem concilio constituerunt et jure jurando, ne quis enun- 
tiaret, nisi quibus communi consilio mandatum esset, inter 

se sanxerunt. v\* 



V 
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Gallic Envoys Appeal to Caesar for Aid 
I Against the Germans 

31. E5 concilio dimisso, idem principes civitatum qui ante 
fuerant ad Caesarem revertSrunt colloquiumque secretum 
petierunt. Ea rg impetrata, sese omnes flentes Caesari ad 
pedes projeeerunt: "Non minus volumus/' inquiunt, '^ea 
6 quae dixerimus celare quam ea quae petimus impetrare, 
propterea quod, si entintiatum erit, summum in cruciatum 
v.eniemus.'' Loeutus est pro his Diviciacus Haeduus: "Gal- 
liae totius factiones simt duae; harum alterius principatum 
tenent Haedul, alterius Arverni. Hi cum tantopere de po- 
10 tentatti inter se mult5s annos contenderent, ab Arvernis 
Sequanisque Germani mereede arcessiti sunt. Horum primo 
circiter milia xv Rhenum transierunt; posteaquam agros et 
cultum et copias Galiorum homines feri ac barbari adiama-r 
verunt, traducti plures; nunc est in Gallia ad c et xx milium 
16 numerus. Cum his Haedui eorumque clientes semel atque 
iterum armis contenderunt; magnam calamitatem pulsi acce- 
perunt; omnem enim nobilitatem, . omnem senatum, omnem 
equitatum amiserunt. Quibus proeliis calamitatibusque fracti, 
qui et sua virttite et populi Romani hospitio atque amicitia 
20 pliirimum ante in Gallia potuerant, coacti sunt Sequanis 
obsides dare nobilissimos civitatis; jure jurando auliem civita- 
tem obstrinxerunt sese neque obsides repetituros neque auxilium 
a populo Romano imploratiiros, sed perpetuo sub illorum di- 
cione atque imperio futures esse. XJnus . ego sum ex omni 
26 civitate Haeduorum qui adduci non potuerim, ut jiirarQm 
aut liberos meos obsides darem. Ob eam rem ex civitate 
profugi et Romam ad senatum veni auxilium postulatum, 
quod solus neque jure jurando neque obsidibus tenebar. Sed 
pejus victoribus Sequanis quam Haeduis victis accidit, prop- 
so terea quod Ariovistus, rex Germanorum, in eorum finibus 
consedit tertiamque partem agri Sequani, qui est optimus 
totius Galliae, occupavit, et nunc de altera parte tertia Se- 
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quan5s decedere jubet, propterea quod paucis mensibus ante 
Harudiim milia hominum xxiiii ad eum venerunt, quibus 
locus ac sedes parantur. Futurum est paucis annis ut 36 
omnes Galli e finibus pellantur atque omnes GermanI RhS- 
num transeant; neque enim conferendus est Gallicus cum 
Germanorum agro, neque haec consuetudo victtis cum ilia 
comparanda. Ariovistus autem, ut semel Gallorum c5pias 
proeli5 vicit, superbe et crudeliter imperat, obsides n5bilissimi 40 
^uj usque liberos poscit et in eos omnia exempla cruciatusque 
edit, si qua res non ad nutum aut ad voluntatem ejus facta 
est. Homo est barbarus, iracimdus, temerarius; non possunt 
ejus imperia diutius sustineri. Nisi quid in te populoque 
R5man6 erit auxilii, omnes Galli cogentur, ut Helvetii ante, 45 
domo emigrare, aliud domicilium, alias sedes, remotas S, Gerr 
manis, petere fortunamque, quaecumque accidet, experiri: Haec 
si enuntiata Ariovisto erunt, non dubito quin de omnibus 
obsidibus qui apud eum sunt gravissimum supplicium sumat. 
TvL vel auct5ritate tua atque exercitus vel recenti victoria vel so 
nomine populi Romani ceteros Germanos Gallia prohibere 
potes Gallosque omnes ab Ariovisti injuria defendere." 

The Sad Plight of the Sequani 

32. Hac oratione ab Diviciaco habita, omnes qui aderant 
magno fletu auxilium a Caesare petere coeperimt. Animad- 
vertit Caesar unos ex omnibus Sequanos nihil earum rerum 
facere quas ceteri facerent, sed tristes, capite demisso, terram 
intueri. Ejus rei quae causa esset miratus ex ipsis quaesiit. 6 
Nihil Sequani responderunt sed in eadem tristitia taciti per- 
manserunt. Cum ab his saepius quaereret neque uUam 
omnino vocem exprimere posset, idem Diviciacus Haeduus 
respondit: "Hoc est miserior et gravior fortuna Sequanorum 
quam reliquorum, quod soli ne in occulto quidem queri neque 10 
auxilium implorare audent absentisque Ariovisti crudelitatem 
sicut praesentis horrent; reliquis enim Gallis fugae facultas 
datur, Sequanis vero, qui intra fines suos Ariovistum rece- 
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perunt, quorum oppida omnia in potestate ejus sunt, Omnes 

15 cruciatus sunt perferendL'' 

Caesar Resolves to Stop German Encroachments 

UPON Gaul 

33. His rebus Qognitis, Caesar Gallorum animos verbis 
confirmavit pollicitusque est sibi eam rem curae futtiram: 
magnam se habere spem et beneficio suo et auctoritate adduc- 
tum Ariovistum finem injuriis facturum. Hac oratione 

5 habita, concilium dimisit. Secundum ea multae res eum 
hortabantur ad eam rem cogitandam et suscipiendam: im- 
primis, quod Haedui, fratres consanguineique saepenumero 
a senatti appellati, in servitute atque in dicione Germanorimi 
tenebantur, eorumque obsides apud Ariovistum ac Sequanos 

10 erant; quod in tanto imperio populi Roman! turpissimum sibi 
et rei publicae esse arbitrabatur. Paulatim autem Germanos 
consuescere Rhenum transire et in Galliam magnam eorum 
multitudinem venire populo Romano periculosum videbat; 
existimabat autem homines feros ac barbaros, omni Gallia 

16 occupata, ut ante Cimbri Teutonique fecissent, in provinciam 
atque inde in Italiam exituros esse, praesertim cum Sequanos 
a provincia nostra Rhodanus divideret; quibus rebus quam 
maturrime occurrendum putabat. Ipse autem Ariovistus 
tantos sibi spiritus, tantam arrogantiam sumpserat ut feren- 

20 dus non videretur. 

Caesar Is Refused a Conference with the German 

King Ariovistus 

34. Quam ob rem, legatis ad Ariovistum missis, ab eo 
postulavit ut aliquem locum medium utriusque colloquio 
deligeret: velle sese de re publica et sumnus utriusque rebus 
cum eo agere. Ei legationi Ariovistus respondit: "Si quid 

6 mihi a Caesare opus esset, ad eum venissem; si quid ille 
me vult, ilium ad me venire oportet. Praeterea neque sine 
exercitii in eas partes Gallisie venire audeo quas Caesar pes- 
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sidet, neqtie exercitum sine magno commeatu atque moli- 
mento in unum locum contrahere possum. Mihi autem mi- 
nim videtur quid, in mea Gallia, quam bello vici, aut Caesarl lo 
aut omnino populo Romano negotii sit/' 

Caesar Sends Envoys to Ariovistus with Demands 

35. His responsis ad Caesarem relatls, iterum ad eum 
Caesar legates cum his mandatis mittit: "Quoniam in con- 
sulatu Caesaris rex atque amicus a senatu appellatus nunc in 
colloquium venire invitatus gravaris atque de commiini re 
dicere et cognoscere non vis, haec sunt quae a te postulat: 6 
primum, ne quam multitudinem hominum amplius trans 
Rhenum in Galliam traducas; deinde ut obsides quos habes 
ab Haeduis reddas Sequanisque permittas ut idem faciant; 
neve Haeduos injuria lacessas neve his sociisque eorum bel- 
lum inferas. Si id ita feceris Caesari populoque Romano lo 
perpetua gratia atque amicitia tecum erit; si Caesar non 
impetraverit, Haeduorum injurias non negleget. Nam ex 
senatus consulto, quod paucis ante annis factum est, quicum- 
que Galliam provinciam obtinet Haeduos ceterosque amicos 
populi Romani defendere debet." is 

Ariovistus' Defiant Reply 

36. Ad haec Ariovistus respondit: ''Jus est belli ut victores 
victis quem ad modum velint imperent. Item populus Ro- 
manus victis non ad alterius praescriptum, sed ad suum 
arbitrium imperare consuevit. Si ego populum Romanum in 
ejus jure non impedio, non oportet me a populo Romano in s 
meo jure impediri. Haedui, belli fortuna temptata, superati 
sunt mihique stipendiarii sunt facti. Magnam Caesar inju- 
riam facit, qui suo adventu vectigalia mihi deteriora facit. 
Haeduis obsides non reddam, neque iis neque eorum sociis 
injuria bellum inferam, si in eo manebunt quod convenit lo 
^tipendiumque quotannis pendent; si id i\o\v fe^^\\s^ A^^^^^®* 
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• fraternum nomen populi Romam aberit. Quod mihi Caesar 
denuntiat se Haeduorum injurias non neglecttirum, nemo 
mecum sine sua perniciS contendit. Ciun volet, congrediatur; 

16 intelleget quid invicti Germani, exercitatissimi in armis, qui 
inter annos xiiii tectum non subierint, virttite possint. " 

Complaints by the Haeduans and the Treveri 

OP German Aggressions 

37. Haec eodem tempore Caesari mandata referebantur, et 
] Iggati ab Haeduis et a Treveris veniebant; Haedui quere- 

bantur, quod Harudes, qui nuper in Galliam transportati 
essent, fines eorum popularentur: sese ne obsidibus quidem 

6 datis pacem Ariovisti redimere potmsse; TrSveri autem dice- 
bant pagos centum Sueborum ad ripas Rhei^ c5nsedisse, qui 
Rhenum transire conarentur; his praeesse Nasuam et Cim- 
berium fratres. Quibus rebus Caesar vehementer commotus 
maturandum sibi existimavit, ne, si nova manus SuebOrum 

10 cum veteribus copiis Ariovisti sese conjunxisset, minus facile 
resisti posset. Itaque rS frumentaria quam celerrime potuit 
comparata, magnis itineribus ad Ariovistum contendit. 

Caesar Seizes :rHE Stronghold op Vesontio 

38. Cum tridui viam processisset, nuntiatum est ei Ario- 
vistum cum suis omnibus copiis ad occupandum Yesontio- 
nem, quod est' oppidum maximum Sequan5rum, contendere. 
Id magnopere sibi praecavendum Caesar existimabat. Nam- 

6 que omnium rerum quae ad bellum usui erant summa erat in 
eo oppido facultas, idemque nattira loci sic muniebatur, ut 
magnam ad ducendum bellum daret facultatem, propterea 
quod flumen Dtibis, ut circino circumductum, paene totum 
oppidum cingit; reliquum spatium, quod est n5n amplius 

10 pedum dc, qua flumen intermittit, mons continet magna 

altitudine, ita ut radices montis ex utraque parte ripae flti- 

minis contingant. Hunc mums circumdatus arcem efficit et 

cum oppido conjungit. Hue Caesar magnis noctumis diurnis- 
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que itineribus contendit occupat5(fue oppido ibi praesidium 
collocat. 15 

Caesar's Army Panic-Stricken from Stories 

OP German Prowess 

39. Dum paucos dies ad Ve8onti5nem rei frumentariae 
commeatusque causa moratur, nostri Gallos ac mercatores de 
Germanis interrogant; illl ingenti magnittidine corporum 
Germanos, incredibili virttite atque exercitatione in armis esse 
praedicabant (saepenumero sese cum his congresses ne vul- 5 
turn quidem atque aciem oculorum dicebant ferre potuisse); 
quibus ex vocibus tantus subito timor omnem exercitum oc- 
cupavit ut non mediocriter omnium mentes animosque per- 
turbaret. Hie primum ortus est a tribunis militum, praefec- 
tls, reliquisque qui ex urbe amieitiae causa Caesarem secuti lo 
n5n magnum in re militari tisum habebant; hi, variis causis 
domum proficiscendi illatis, petebant ut ejus voluntate dis- 
c5dere liceret; nonntilli pudore adducti, ut timoris suspi- 
ci5nem vitarent, remanebant. Hi neque vultum fingere 
neque interdum lacrimas tenere poterant; abditi in taber- 15 
naculis aut suum fatum querebantur aut cum familiaribus 
suis commune periculum miserabantur. Vulgo totis castris 
testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timore paula- 
tim etiam ii qui magnum in castris usum habebant, milites 
ccnturiOnesque quique equitatui praeerant, perturbabantur. 20 
Qui s§ ex his minus timidos existimari volSbant, dicebant: 
"N5n hostem veremur, sed angustias itineris et magnitudi- 
nem silvarum quae intercedunt inter nOs atque Ariovistum; 
timSmus etiam ut res frumentaria satis commode- supportari 
possit." N5nnulli etiam Caesari nuntiabant milites propter 25 
tim(^rem neque castra m5tur5s neque signa lattiros. 

Caesar Holds a Council of Officers and 
ALiiAYs Their Fears 

40. Haec cum animadvertisset, convocato consilio omni- 
umque 5rdinum ad id consilium adhibitis centurionibua^ veXsa.- 
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menter eos inctisavit: "Vestrum non est," inquit, "aut quam 
in partem aut quo consiliS ducamini quaerere aut cogitare. 
6 Ariovistus me consule cupidissime populi Romani amicitiam 
appetiit; ctir hunc tam temere quisquam ab officio disces- 
stirum judicat? Equidem existimo, cognitis meis postulatis 
atque aequitate condicionum perspecta, eum neque meam 
neque populi Romani gratiam repudiatiirum. Quod si furore 

10 atque amentia impulsus bellum intulerit, quid tandem vere- 
mini aut cur de vestra virtute aut de mea diligentia despe- 
ratis? Factum est ejus hostis periculum patrum nostrorum 
memoria, Cimbris et Teutonjs a C. Mario pulsis; factum 
etiam nuper in Italia servili tumultti, qui tamen aliquid usus 

15 ac disciplinae a nobis acceperant. Ex quo judicari potest 
quantum habeat in se boni constantia, propterea quod qui 
aliquamditi inermes sine causa timebantur, hi postea armati 
ac victores a militibus Romanis superati sunt. Denique hi 
sunt eidem quos saepenumero Helvetii non solum in suis sed 

20 etiam in illorum finibus superaverunt; qui tamen pares esse 
nostro exercitui non potuerunt. Nemo adverso proelio et 
fuga Gallorum commoveatur. Ariovistus enim multos men- 
ses castr^s se ac paludibus tenuerat neque sui potestatem 
fecerat; deinde cum Galli desperarent jam de pugna et dis- 

25 persi essent, subito eos adortus magis ratione et consiUo 
quam virtute vicit. Hac rati5ne ne ipse quidem sperat nos- 
tros exercitiis capi posse. Qui suum timorem in rei friimen- 
tariae simulationem angustiasque itineris conferunt faciunt 
arroganter, cum aut de officio imperatoris d§sper5re vide- 

30 antur aut praescribere audeant. Haec mihi sunt ctirae; fru- 
mentum Sequani, Leuci, Lingones subministrant, jamque 
sunt in agris frumenta matura; de itinere ipsi brevi tempore 
judicabitis. Quod vos signa non laturos dicitur, nihil ea re com- 
moveor; quibuscumque enim exercitus non paruit, aut male 

35 re gesta fortuna defuit aut aliquo facinore comperto avaritia 
est convicta; mea innocentia perpetua vita, fellcitas Helve- 
iiorum bello est perspecta. Itaque quod in longiOrem diem 
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eollatums fui repraesentabo, et proxima nocte de quarta 
vigilia castra movebo, ut quam primum intellegere possim 
utrum apud vos pudor atque officium an timor plus valeat. 40 
Quod si praeterea nemo sequetur, tamen cum sola decima 
legiOne ibo, de qua non dubito, mihique ea praetoria cohors 
erit." Huic legioni Caesar et indulserat praecipue et propter 
virtatem confidebat maxime. 

The Confidence of the Army Is Restored — 
Caesar Marches Against Ariovistus 

41. Hac oratione habita, mirum in modum conversae sunt 
omnium mentes summaque alaeritas et cupiditas belli gerendi 
innata est, prmcepsque decima legio per tribunos militum ei 
gratias egit, quod de se optimum judicium fecisset, seque esse 
ad bellum gerendum paratissimam confirmavit. Deinde re- 5 
liquae legiones cum tribtinis militum et primorum ordinum 
centurionibus egerunt, ut Caesari satisfacerent: se neque um- 
quam dubitasse neque timuisse neque de summa belli suum 
judicium, sed imper^toris esse existimavisse. Caesar, eorum 
satisfactione accepta et itinere exquislto per Diviciacum, quod 10 
ex Gallis ei maximam fidem habebat, de quarta vigilia, ut 
dixerat, profectus est. Septimo die, cum iter non intermit- 
teret, ab exploratoribus certior factus est Ariovisti copias a 
nostris milibus passuum iiii et xx abesse. 

Arrangements for an Interview Between Caesar 

AND Ariovistus 

42. CognitS Caesaris , adventti, Ariovistus per I6gat5s ei 
ntintiavit se jam in colloquium venire velle; quoniam Caesar 
propius accessisset, sg id sine periculo facere posse e»stimare. 
Non respuit condicionem Caesar jamque eum ad sanitatem 
reverti pertinaciaque desistere arbitrabatur. Dies coUoquio 5 
dictus est ex eo die quintus. Interim saepe cum legati ultro 
citroque inter eos mitterentur, Ariovistus dixit se insidias 
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vereii postulavitqne ut uterque cum sol5 equitatu ad col- 
loquium veniret; alia ratione sese non esse venttirum. Cae- 

10 sar hac condici5ne accepts, salutem suam tamen Gallorum 
equitatui conmiittere non audebat; itaque legionarios milites 
legionis decimae in equos Gallorum equitum imposuit, ut 
praesidium quam anucissimum haberet. Quod cum fieret, 
non irridicule quidam ex militibus decimae legionis dixit: 

15 "Plus quam poUicitus est Caesar 'facit; pollicitus se in co- 
hortis praetoriae loco decimam legionem habiturum, ad 
equum resciibit.'' 

The Interview — Caesar's Address to Ariovistus 

'43. Planities erat magna et in ea tumulus terrenus satis 
grandis. Hie locus aequum fere spatium a castris utriusque 
aberat. Eo, ut erat dictum, ad colloquium venerunt. Legio- 
nem Caesar quam equis devexerat passibus cc ab eo tiunul5 

6 constituit. Item equites Ariovisti pari intervallo constiterunt. 
Ariovistus ex equis ut coUoquerentur et praeter se denos ut 
ad colloquium adducerent postulavit. Ubi eo ventum est, 
Caesar initio orationis sua senattisque in eum beneficia com- 
memoravit, quod rex appellatus esset a senatu, quod amicus, 

10 quod munera amplissime missa; "haec res," inquit, "et paucis 
contigit et pro magnis hominum officiis consuevit tribtii; tti, 
cum neque aditum neque causam postulandi jtistam habergs, 
beneficio ac liberalitate mea ac senatus ea praemia c5nsecutus 
es. Veteres jtistasque causas necessitudinis RomanI cimi 

15 Haeduls habent; multa senatus cSnsulta honorifica in e5s facta 
sunt; omni tempore t5tius Galliae principatum Haedui tenue- ' 
runt, prius etiam quam nostram amicitiam appetierunt. 
Populi Romani haec est consuetudo, ut socios atque amic5s 
non modo sui nihil deperdere, sed gratia, dignitate, honore 

20 auctiores velit esse; quod vero ad amicitiam populi ROmanl 
attulerunt, id iis eripi quis pati potest?'' Postulavit 4einde 
eadem quae legatis in mandatis dederat: ne aut Haeduis aut 
eorum sociis bellum inferret; obsides redderet; si ntillam par- 
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tern German5nim domum remittere posset, at n§ quos 
amplius Rhenum transire pateretur. 25 

Ariovistus Claims the Rights op a Conqueror 

44. Ariovistus ad postulata Caesaris pauca respondit, dS 
suis virttitibus multa praedicavit: "Transii Rhenum," inquit, 
''non mea ^ponte, sed rogatus et arcessitus a GalUs; non sine 
magna spe magnisque praemiis domum propinquOsque reliqui; 
sedes habeo in Gallia ab ipsis concessas, obsides ips5rum 6 
voluntate datos; stipendium capio jure belli, quod victOrgs 
victis imponere c5nsuerunt. N5n ego GMlIs sed Galli mihi 
bellum intulerunt; omnes Galliae civitates ad me oppugnan- 
dum venerunt ac contra me castra habuerunt; eae onmes 
c5piae a me uno proelio pulsae ac superatae sunt. Si iterum 10 
experiri volunt, iterum paratus sum decertare; si pace dti 
volunt, iniquum est de stipendiO rectisare, quod sua voluntate 
ad hoc tempus i>ependerunt. Amicitiam populi ROmani mihi 
5rnamento et praesidiO, n5n detriments esse oportet, idque 
hac spe petii. Si per populum ROmanum stii>endium remit- 15 
'tetur et dediticii subtrahentur, n5n minus Ubenter recusabO 
populi Romani amicitiam quam appetii. Quod multitudinem 
Germanorum in Galham traducO, id mel muniendi, n5n Gal- 
liae oppugnandae causa faciO; ejus rei testimdni5^ est quod nisi 
rogatus n5n veni et quod bellum n5n intuli sed dgfendi. 20 
Ego prius in Galham veni quam populus R5mSnus. Num- 
quam ante hoc tempus exercitus populi RSmSui Galliae pr5- 
vinciae finibus egressus est. Quid tibi vis? Ctlr in me&s 
possessiSnes veins? PrOvincia mea haec est Gallia, sJcut ilia 
vestra. Ut mihi concSdi n5n oport6ret, sJ in vestr5s fln6s 25 
impetum facerem, sic item v5s estis iniqui, quod in meO jdre 
me interpellatis. Quod fratres §. senatd Haedu5s appellatOs 
dicis, neqiie bello Allobrogiun proxim5 Haedui R5mSnis auxiUum 
tulerunt neque ipsi in his contentiOnibus qufis Haedui m6cum 
et cum Sequanis habuSrunt auxiUO populi R5manl asi sunt. 30 
Neque tam barbarus neque tam imperitus sum rSrum ut haec 
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n5n sciam. Debe5 suspicSri te, simulata amicitia, exercitum in 
Gallia mei opprimendi causa habere. Nisi decedes atque 
exercitum deduces ex his regionibus, te non pro amico sed 

36 pro hoste habebo. Quod si te interfecerO, multis nobilibus 
principibusque populi Romam gratum fecero; id ab ipsis per 
e5rum nunti5s comx>ertuin habe5, quorum omnium gratiam 
atque amlcitiam tua morte redimere possum. Quod si deces- 
seris et liberam possessionem Galliae mihi tradideris, magn5 

40 tS praemi5 remtinerabor et quaecumque bella geil voles sine 
ull5 tu5 lab5re et periculo c5nficiam." 

Caesar Defends Roman Against German Claims 

46. Multa a Caesare in eam sententiam dicta sunt, quarg 
neg5tio dgsistere non posset: ''Neque mea," inquit, "neque 
populi Romani consu6tud5 patitur ut optime meritos socios 
deseram, neque jtidico Galliam potius esse tuam quam populi 

6 Romani. BellS superatl sunt Arverm et Rutgnl Si Q. Fabio 
Maximo, quibus populus Romanus ignovit neque in provin- 
ciam redegit neque stipendium imposuit. Quod si antiquis- 
simum quodque tempus spectari oportet, populi R5mani jus-' 
tissimum est in Gallia imperium; si judicium senStus obser- 

10 vSri oportet, libera dSbet esse Gallia, quam bell5 victam suis 
Iggibus uti voluit. 

A Treacherous Attack by the Gsrmanb 
Ends the Interview 

46* Dum haec in coUoquiC geruntur, Caesari ntintiatum 
est equites Ariovisti propius tumulum acc6dere et ad nostrOs 
adequitSre et lapidgs tSlaque in nostr5s conjicere. Caesar 
loquendi ftnem fgcit sgque ad su5s recepit suisque imperavit 
6 n6 quod omnin5 telum in hostes rejicerent. Nam etsi sine 
till5 pericul5 legiOnis d6l6ctae cum equitStd proelium fore 
vidgbat, tamen n5l5bat hostSs dicere posse, si pulsi essent, se 
a ROmanis per fidem in coUoquiO circumventSs. Ita collo- 
quium dirSmptum est. Postquam milites d6 his rSbus cer- 



CAESAR'S GALLIC WAR 105 

tiOres facti sunt, multo major alacritas studiumque pugnandi ic 
majus ^xercitui injectum est. 

Ariovistus Asks for Another Conference — Caesar 
Sends Envoys Instead — Ariovistus Throws 

Them into Chains 

47. Biduo post Ariovistus, ad Caesarem legStis missis, 
nuntiavit se velle de iis rebus quae inter eos a^ coeptae 
neque perfectae essent agere cum e5; petTvit ut aut iterum 
coUoquio diem constitueret aut, si id minus vellet, S suls 
legatis aliquem ad se mitteret. CoUoquendl Caesarl causa 5 
visa non est, et eo magis quod (3ermani in colloquio tela in 
nostros conjecerant. Legatum sese magn5 cum periculo ad 
eum misstirum et hominibus fens objecttirum existimSbat. 
Misit igitur Galium quendam, C. Valerium Procillum, et 
propter fidem et propter linguae Gallicae scientiam, *qua ic 
multa jam Ariovistus longinqua c5nsuetudine utebStur, et 
quod in eo peccandi Germanis causa n5n erat, et una M. 
Metium, qui hospitiO Ariovisti titebatur.' His mandavit ut 
quae diceret Ariovistus cognSscerent et ad se referrent. 
Quos cum apud se in castris Ariovistus conspexisset, exercitQ u 
suo praesente conclamavit: ''Quid ad me venitis? an specu- 
landi causa?'' COnantis dicere prohibuit et in cat^nEs 
conjecit. 

Caesar Offers Battle — Ariovistus Refuses — 

GuRMAN Cavalry Tactics 

48. Eodem di6 castra pr5m5vit et milibus passuimi vi & 
Caesaris castris sub monte cOnsSdit. PostrIdi6 ejus di6i 
praeter castra Caesaris suas c5pias tradtlxit et milibus pas- 
suum duobus ultra eum castra f6cit e6 c5nsili5, ut frtimentO 
commeatuque qui ex Sequanis et Haeduis supportaretur 6 
Caesarem intercldderet. Ex e5 die continu5s v Caesar pro 
castris suas copias pr6duxit .et aciem instructam habuit, ut, 
si vellet Ariovistus proeli5 contendere, el potestSa nOn dees- 
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• 

set. Ariovistus his omnibus di6bus exercitum castris conti- 
10 nuit, equestii proelio cotldie contendit. Genus hoc erat pug- 
nae qu5 sg German! exercuerant. Equitum milia erant vi, 
totidem numer5 pedites vel5cissimi ac fortissimi, quos ex 
omnI e5pi& singuli singul5s suae salutis causa delegerant; cum 
l^s in proeliis versabantur, ad eos se equites recipiebant; hi, 
15 si quid erat dtirius, conciirrSbant; si qui graviSre vulnere 
accepts equ5 deciderat, circumsistebant; si quo erat longius 
prOdeundum aut celerius recipiendum, tanta erat horum 
exercitatione celeritas ut jubis sublevati equorum cursum 
aiiaequarent. 

Caesar Fortifies a Second Camp 

49. Ubi eum castiis se tenere Caesar intellSxit, n6 diutius 
commeatu prohiberetur, ultra eum locum, qu5 in loc5 Ger- 
mani consederant, circiter passtis do ab his, castris id5neum 
locum delegit acieque triplici instrticta ad eum locum venit. 

5 Piimam et secundam aciem in armis esse, tertiam castra 
munire jussit. Hie locus ab hoste circiter passtis do, ut dic- 
tum est, aberat. E5 circiter hominum xvi miUa expedita 
cum omni equitStu Ariovistus misit, quae copiae nostros per- 
terrerent et mtinitione prohibSrent. Nihil5 setius Caesar, ut 

10 ante c5nstituerat, duas acies hostem pr5pulsare, tertiam opus 
perficere jussit. Mtinitis castris, duas ibi legi5nes reliquit et 
partem auxili5rum, quattuor reliquas in castra maj5ra reduxit. 

Ariovistus Continues to Refuse Battle 

60. froximO dig institut5 su5 Caesar 6 castris utilsque 
c5pias suas Sdiixit paulumque a maj6ribu8 castris pr5gressus 
aciem instriixit, hostibus pugnandi potestatem fecit. Ubi ng 
tum quidem e5s pr5dire intellexit, circiter meridiem exercitum 

6 in castra reduxit. Tum demum Ariovistus partem suarum 
cOpiarum quae castra minora oppugnaret misit. Acriter 
utrimque usque ad vesperum pugnatum est. Solis occasu 
suas c5pias Ariovistus, multis et illatis et acceptis vulneribus, 
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in castra redtixit. Cum ex captlvis quaereret Caesar quam 
ob rem Ariovistus proeliO non decertaret, illl respondgrunt: lo 
"Apud German5s ea consuetiid5 est, ut matrSs familiae 
e5rum sortibus et vaticinati5nibus dgclarent utrum proelium 
committi ex usti sit necne; eae ita dicunt: 'n6n est fas Ger- 
manos superare, si ante novam lunam proelio contenderint.' " 

Caesar by Marching on the German Camp 
Provokes Ariovistus to Battle 

61. Postrldie ejus die! Caesar praesidio utrisque castris 
quod satis esse visum est reliquit; omnis alari5s in cSnspectti 
hostium pro castris minoribus constituit, quod minus multitu- 
dine mllitum legionariorum pro hostium numer5 valebat, ut 
ad speciem alariis uteretur; ipse, .triplici Instructs acie, usque 5 
ad castra hostium accessit. Turn demum necessario Ger- 
manl suas copias castris eduxerunt generatimque c5nstitue- 
runt paribus intervallls, Harudes, Marcomanos, Triboc5s, 
Vangiones, Nemetes, Sedusios, Suebos, omnemque aoiem suam 
raedls et carrls circumdederunt, ne qua spes in fuga relin- 10 
queretur. Eo mulieres imposuerunt, quae ad proelium pro- 
ficiscentes mllites passis manibus flentes implorabant ne se in 
servittitem Romanis traderent. 

Progess of the Battle 

62. Caesar singulis legionibus singulos legates et quaestS- 
rem praefecit, ut eos testes suae quisque virtutis haberet; 
ipse a dextro cornu, quod eam partem minime firmam hosti- 
nim esse animadverterat, proelium commlsit; et ita nostrl 
acriter in hostes signo dato impetum fecerunt, itaque hostes 6 
repente celeriterque procurrerunt ut spatium plla in hostes 
conjiciendl non darctur. Projectis pills, comminus gladils 
pugnatum est. At Germanl, celeriter ex consuetudine sua 
phalange facta, impetus gladiorum exceperunt. RepertI sunt 
complures nostri qui in phalangem Insillrent et scuta manibus 10 
revellerent et desuper vulnerareiit.. CIwscl Voi^'i^c^ssi. ^^js&i. "^ 
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sinistro cornu pulsa atque in fugam conjecta esset, a dextro 
cornii vehementer multitudine suorum nostram aciem preme- 
bant» Id cum animadvertisset P. Crassus adulescens/ qui 
16 equitatui praeerat, quod expeditior erat quam ii qui inter 
aciem versabantur, tertiam aciem laborantibus nostris'sub- 
sidi5 misit. 

German Defeat and Flight — ^Recovery op 

Caesar's Envoys 

63. Ita proelium restittitum est, atque omnes hostes terga 
verterunt neque prius fugere destiterunt quam ad flumen 
Rhenum milia passuum ex eo loco circiter v pervenerunt. 
Ibi perpauci aut viribus confisi tranare contenderunt aut 

6 lintribus inventis sibi salutem reppererunt; in his fuit Ariovis- 
tus, qui naviculam deligatam ad ripam nactus ea profugit; 
reliquSs omnes consecuti equites nostri interfecerunt. Duae 
fuerunt AriovistI uxores, una Sueba natiSne, quam domo 
secum dtixerat, altera Norica, regis Voccionis soror, quam in 

10 Gallia duxerat, a fratre missam; utraque in ea fuga periit. 
Fuerunt duae filiae; harum altera occisa, altera capta e^t. 
C. Valerius Procillus, cum a custodibus in fuga trinis catenis 
vinctus traheretur, in ipsum Caesarem hostes equitatti in- 
sequentem incidit. Quae quidem res Caesari non min5rem 

15 quam ipsa victoria voluptatem attulit, quod hominem 
honestissimum provinciae Galliae, suum familiarem et hospi- . 
tem, ereptum e manibus hostiimi sibi restitutum videbat, 
neque ejus calamitate de tanta voluptate et gratulatione 
quicquam fortuna deminuerat. Is se praesente de s6 ter^ 

20 sortibus consultum dicebat utrum igni statim necaretur an in 
aliud tempus reservaretur; sortium beneficio se esse incolu- 
mem. Item M. Metius repertus et ad emn reductus est. 

Caesar Places His Army in Winter Quarterjs 

AND Goes to Italy 

64. Hoc proelio trans Rhenum nuntiatO, Suebi, qui ad 
rfpas RhenI venerant, domum reverti coeperunt; ubi ii qui 
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proximi Rhenum incolunt eos perterritos senserunt, insecuti 
magnum ex iis numerum occiderunt. Caesar, una aestate 
duobus maximis bellls confectis, maturius paulo quam tem- 
pus anni postulabat in hiberna in Sequanos exercitum dedtixit; 
hibernis Labienum praeposuit; ipse in citeriorem Galliam ad 
conventtis agendos profectus est. 
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